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G I L B E R T  DE LANJVOY
I JEGO PODROZE.

Voyages et ambassades de messire Guillebert de Lan- 
noy, chevalier de latoison d’or, seigneur de Santés, W il- 
lerval, Tronchiennes, Beaumont et Waheniés, 1399 — 1450. 
Mons, typographie d’Em Hoyois libraire m d cccxl . (1840) 
8vo> pp. 140, nadlo litulowych kart 4.

Pod tym titulem, wyszlo w roku 1842, dzielo, da- 
jqce text podrôzy, bez objasnieri. Albowiem w caléj tej 
ksiçdze jedynie na kk. 38, 60, 127, jest parç not, dory- 
wczych, nie niezuaczqcych, ostrzegajqcych, ze sq w rçko- 
pismie trzy wyrazy niedopisané; a ze Gedigolt jest Ge- 
digoltem; na koiicu ksiçgi jest glossaire dla objasniénia 
lliektôrych trudniéjszych wyrazôw; oraz, explication de 
quelques noms géographiques, z krajobrazein, carte itiné­
raire de voyages, ktory to krajobraz skrëslilcm z powodu 
podrôzy de Lamoya przez Polskç i udzielilem wydawcy, 
wraz z kilku jistotnymi z Dlugosza wypisami. Te, expli­
cations et carte itinéraire dotykajq niejakich gcograficznych 
trudnosci. Wreszcie, niéma zadnych ogôlnycli, ni wstç- 
pnych uwag, zadnych historicznych wyluszczen, zadnéj, 
ni o pisarzu, ni o jego pismie i rçkopismie wiadomosci, 
z kqdby siç wziçli? z kartek tylko otulajqcych titul, przed 
i po titularnych, dowiedzié siç mozna, ze to jest wyda- 
niem towarzystwa bibljolilôw Mons hannoriskiégo, dzie- 
siqtq z koleji tégo towarzystwa publikatq, dla cztonkôw
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towarzystwa wygotowanq, a tylko w stu exemplarzach 
handlowi zazdrosnie udzielona; ze to dziélo wydane zo- 
stalo trudem C- P. Serrure (professora uniwersitetu Gaud), 
wedle rçkopismu jego wtasne'j ksiqznicy.

Lat kilka piérwéj, w roku 1837, F. V  Goetals ( bi 
bljotekarz bibljoteki miejskiéj w Bruxelli), w dziele swern : 
lectures relatives àl’histoire des sciences et de la politique 
en Belgique, Bruxelles, w lomic I, pp. 19 i 20, podal byl 
o Gilbercie de Lannoy krôtkq wiadomosé. W  niéj upe- 
wnia, ze bibljoteka burgundzka w Bruxelli, (jedynie rç- 
kopisma obcjinujqca,) posiadala opisanie podrôzy de Lan- 
noya, ale ze takowe, po pozarze 1731, niebtjdqc znale- 
zione, sqdzono, jiz zaginçlo: tyinczasem roku 1827 ogto 
szénié jego w Londinie zapowiedziano. Zdaje siç, do- 
daje Goetals, ze wîasnorçczny rçkopism deLonuoya, do- 
stal siç z archiwôw familji Talbot, do bibljoteki bodle- 
jaiiskieq w Oxfort, poniewaz z te'go rçkopismu wyszlo 
w Londinie (przez W ebba) wydanie, pod titulem: vo­
yage en Egypte en Syrie, w Archeologji, czyli w zbiorze 
rôznycli dziet w Londinie oglaszanym, w tomie XXI, pp. 
281 — 444, roku 1827.

Emil Gaclict, (wspôlpracownik wydawstwa pomni 
kôw historicznych,) dajqc wiadomosc o wydaniu wyda- 
rzonym wM ons, bannonji, i rozbiérajqc széroko opowia- 
danie de Lannoya, w dzienniku naukowyui: trésor liisto- 
rique, 1843, tom I, p. 205, odrzuca domysl Goetalsa, da 
jqc wiçccj dokladnq bistoricznq o rçkopismach wiadomosé. 
Sam de Lannoy upewnia, ze opisu jego podrôzy do Egy- 
ptu i Syrji, le roy Henry (d’Anglettere) en ot ung par 
copie et monseigneur le duc de Bourgogne ung autre 
(§. 91, p. 45). Byly wiçc odrazu dwie kopje, a original 
pozostal u de Lannoya i w familji, Wiadomosé zas, ze:

1467 do 1487 w bibliotece ksiqzqt Burgundji w Bru­
ges, byl: un petit livret en cuyr rouge intitulé: les rap­
ports de messire Guillebert de Lannoy, zaciqgniony pod 
nr. 1589 inwentarza Barrois. Podobienstwo jest ze to 
byla kopja udzielona Filippowi le bon, ksiçciu Burgun-
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d ji. Ale równie podobieústwo jest, že to livret, prze- 
nioslo się do bibljotcki do Bruxelli, bo:

1577 biblioteka ksiąžąt Burgundji w Bruxelli posia- 
data cxemplarz, zaciągniony w katalogu Vigljusa pod nr. 
621, 18 pulpitre; w 1615, Sanderus dat ura nr. 561; 
w 1731 Francquen nr. 467; a w 1797 Gerard, wyiniénia 
go pod nr. 1379. Do ovve'go więc czasu, niebyt dla ksią- 
žnicy bruxellskiéj stracony, (i niezgorzai 1731); ze zaš 
go dzis niema, jest podobieústwo, že uwiązl w bibljotece 
królewskiéj w Paryžu, gdy bibljoteka rękopisinow, ksią­
žąt burgundji bruxellska, zaborem po dwakro<5 do Paryža 
przewozona, powtórnic Bruxelli zwróconq zostala.

Co zas do rękopismu ksiąžnicy bodlejaúskiéj w Ox- 
fort, jest lo cxemplarz przepychu, zapewne owa kopja, 
ktorą w svvojim czasie sam de Lannoy, królowi angiel- 
skie'mu zlozyl, albo księciu Bedfort lub Glocester opie- 
kunoin maloletniégó.

Te poprzednie rękopisma obejmowaly jedynie po- 
dróz do Egyptu i Syrji; Serrina rękopism jest pie'rwszycli 
kopij kopją, ale zupelniejszą bo obejmującą oraz jinne 
de Lannoya podróze i opowiadania.

W ydanie londinskie W ebba, jest tedy cząstkowe, 
a bibljofilów Mons, zupelniejsze. Codex Serrura, jest 
kopjq na papie'rze przepisanq, czystą, do czytania dosú 
latw.j, ale nie bez ucbybieñ przepisywacza, byč  može že 
z xv wieku jak twierdzi Gachet. Jak on, tak i ja, nie- 
umieiny więcej o niin powiedzid, boámy go widzieli cliwi- 
lowo, nieprzevvidując aby ñas kiedy wydanie jego zaj- 
mowac míalo. Gachet utyskuje nad niedbaloscią wyda- 
nia, i slusznie wymawia, ze text Serrura niebyl zniesio- 
ny z textem wydania W ebba, že niewskazana wyrazów 
róznica, czégo daje niektóré przyklady. W ydanie bibljo­
filów, jest prostą rękopismu kopją drukiem ogloszoną aby 
się w stu rękach jinnych znalazla. Dzięki i za to. Trze- 
ba w tym jednak liczyc na omylki druku, a može i na 
sposób wyczytania przez wydawcę, mianowicie nazwisk 
wíasciwych, które czasem nie odrazu w swej rzeczywi-



stošci oku wydawcy vvydač się mogty: gdy naprzykfad, 
n  za u, i odwrotnie u  za n , wzięte byė mogto: Brou- 
cholem raczej Broncholem; Snaydenech, raczej Suayde- 
nech; Bel/%, raczej Belsz.

Giossaire wydawcy, niejest bez interesu, gdy može 
z pewnosciq powiedzié wyrazu znaczénic ; gdy naprzyktad 
upewnia, že hulke, jest wyraz flamandzki na statek tad un 
ku, statek przcwozowy; že huve, /mvetle, takže flamandzki 
oznacza nakrycie gtowy niewiast; že mouffle, moeffel, 
takže flamandzki, rçkawica bez oddzielnych palcow. To 
bardzo dobrze. Ale kicdy niniema, že science de bacho, 
przez Ta ta row do przyprawy jesiotra uzywane, miatoby 
byd sosein ze stoniny czy tlustosci wieprzowe'j, dla t^go 
že, chair du pore en bas latin buco: na to možemy po­
wiedzié, že jesiotr ze sloniną može byė dobry, tylko to 
nieprzystato, ani chrzešcjanskiej Flamandow, ani mahom- 
metanskiéj Tatarôw kuchni. Wreszcie, gdyby to miat 
byė sos, czy juszka wieprzowa, bytoby sauce, a nie science, 
suce, suc, co jest šok, pospolicie rošlinny. Gachet zdaje 
się wszystkie glossarza wykfady przyjmuje, i w swym 
artikule w trésor national, žadnego nowégo niedostarcza 
objašnienia.

Objašnie'nia nazvvisk geograficznych, z zalączonym 
krajobrazem, szkoda že ma ją dosyc omyfek druku, ktore 
nie w každej chwili odgadywac się dają. Parękroc jest 
przytoczony, un écrivain contemporain Diugon. Nicje- 
dnemu može się wydac z tėgo, jakiš nieznany nieznanėgo 
rodu pisarz, bo niekaždėmu przyjdzie na myšl odrazu, 
že to jest Dlugosz, w przetaciniėniu Longinus, historyk 
kronikarz polski.

Tyle o rękopismach i wydaniach.

6  PODROŽE

Jimie de Lannoij, jest jedno z tych domow, ktôre 
w Nižszych Niemczech, staraty się one, choc po kądzieli 
niezgašle utrzymywaé. Dom de Lannoy we Flandrji tra- 
cit miecz, kiedy dziedziczka jego Matylda de Lannoy,
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slubujqc 1312, Jana d’Allerj, zkqdcis przybylégo, udzie- 
lila mu swégo nazwiska. Jich syn Hugo de Lannoy z Mat- 
gorzaty Maingoval artezanki, zostawil czworo dzieci, 
z ktorych Gilbert de Lannoy sire de Santés et de Beau­
mont, poslubit Katarzynç de Saint-Aubin Molembaïs; 
a z niéj, procz jinnych, splodzil trzecli kawalerow ztoté- 
go runa, a ci sq:

1, Hugo de Lannoy, sire de Santés, urodzony 1384, 
kawaler piérwszéj kreacji, radzca i szambelan krôla Fran- 
cji i Filipa dobrégo ksiqcia Burgundji, od 1418 rzqdca 
w Lille ; 1421 i 1422 wielki mistrz tucznikôw we Fran- 
cji; 1429, lOsticznia, w piérwszéj kreacji kawaler zîote'go 
runa; gubernator Hollandji i Zeclandji ; zmarl 1456, 1 maja.

2, Gilbert de Lannoy, sire de W illerval et de Tron- 
chiennes, urodzony 1386, radzca i szambelan ksiçcia Bu- 
gundji, rzqdca Ekluzy od 1416, kawaler zlotégo runa 
1429, umarl 1462 , 22 kwielnia; miat trzy zony: 1, Eleo- 
norç d’Esquiennes bezdzietnia; 2, Joannç Ghistelles; 3, Elz- 
biétç Drinkam dziedziczkç W illerval zmarlq bezdzietnie 
1452, 11 lutégo; z dwu tych drugich bylo potomstwo: 
to jest: z drugiej Filip ojciec de Lannoytiw de Santas 
de Villerval et de Bolaimourt i Jakob bezdzietni; z trze- 
cie'j Piolr sire des Fresny ojciec dwu corek, i dwie côrki

3, Baudouin de Lannoy, jqkala, sire de Molembaïs, 
mlodszy brat poprzedmch, gubernalor Lille byl takze 
kawalerem zlotégo runa, umarl 1474 (Scobier recueils ge- 
néal. mspt. t. II: Anselme et du Fourny, histoire généa­
logique, delà maison royale de France, et de grands offi­
ciers, 1733, t. VIII, p. 73, 77).

Z tych trzech, wspomniony Gilbert de Lannoy, miat 
za herb trzy lwy zielone, o jçzykach czerwonych, koro- 
nach zlotych, dwa i jeden w polu srébrnym ; godtem je- 
go bylo: vostre plaisir. Lubil bonne chiere i trudy, piel- 
grzymowaé dla zbawiénia duszy do Jeruzalemu, do ja- 
skini S. Patricjusza ; szukac guzdw i kaléctwa po Hiszpa- 
nji, po Francji, po Anglji, po Prusiech, Iuflantach, na 
Busi, w Litwie, w Polszcze, u Tatarôw w Grecji, a chdd-
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bj  i pomiçdzy Turkami. W ychodzil nie raz stluczony, 
poraniony, byf jehcem, wiçzniem. Odbywac posfannictwa 
diplomaticzne we Francji, w Anglji, w Prusiech, w Pol- 
szcze w.Litwie, w Konstantinopolu, w Turcji; podejmo- 
wac siç zwiadôw, w Egypcie, Palestinie; slowem bojowac 
i wfôczyc siç, prowadzié awanturnicze zycic ryce'rza i ka- 
walera politicznégo, bylo jego jedyne'm zajçciem: tak, 
ze mial o czym i powiadad i pisad.

W ysfany 1421, z rôznymi poleceiiiaini a mianowicie 
Henrika V krd)Ia Anglji na wscliud, przez Polskç, do 
Egyptu i Syrji, po kilkoletniéj podrôzy powrocil, a po 
powrocie jak sam mowi: et mis de la enavaiit (to jest 
od visitâtji swiçtego miejsca, gdzie swiçta Katarzyna umç- 
czon:| byta) toutes mes visitations par escript, dont je 
fis ung livret, qui cy apres s’ensieut (zatytulowany: les 
pelerinaiges de Surtje et de Egipte), du quel au retour 
de mon dessus dit voyaige le roy Henry en ot ung par 
copie et monseignier le duc de Bourgogne ung autre 
(§ 91, p. 45). — Dlugosz, môwiqc o jego poselstwie do 
Polski, dodaje ze de Lannoy: in patriam deinde rever­
sus, magnis laudibus in se benignitatem et apud Burgun- 
dos, Anglicosque implevit et usque in diem mortis suae, 
gratiarum actionem inW ladislaum regem celebravit (Dlug. 
XI. p. 438). Sqdzç ze nie o samych tu uslnych pochwa- 
lach nadinicnia Dlugosz, ale zc de Lannoy implevit pi- 
smem, opisujqc podejmowane wyprawy i wydarzénia w po- 
drdzach, w czym wychwala liojnosd Jagelfy, i uczty ja 
kie mu vvyprawial.

Dwa sq tedy dziéla Gilberta de Lannoy, jedno, pe- 
lerinaige-. pielgr%ymka do Syrji i Egyptu, ktorq pisal na 
miéjscu w ciqgu postçpowania zaczçtégo od miejsca mç 
czeristwa éwiçtéj Katarzyny, a wraz po powrocie kopjo 
wanq, (a to dziéfo z rçkopismu bodlejanskiego wydat 
w Londinie 1827, W ebb); drugie Voyaiges, to jest, po 
drôze, poselstwa i  rdzne zycia przygody, ktôre opisywal 
po czçsci w czasie samych tak podrôzy, jak wypadlych 
wydarzen; a powiçkszej czçsci pôzniej, z przypomniénia.
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Dowodein lego jest, gdy opisujqc swq podrdi pod ro- 
kicm 1412, wymienia (§ 33, p. 16) zgou wielkiégo mi- 
strza Henrika de Plauen, zaszty 1421: wiçc, podrôz tç 
musiat opisywac a przynajmnie'j uzupetniac one'j opis po 
loku 1421. W  jinném miéjscu, chwali siç ze 1416 olrzy- 
mal od ksiçcia Burgundji, kasztclanjq Ekluzy, a doktada 
ze tarn rzqdzit lat 30 (§  80, p. 33): wiçc oczywiscie, pi- 
sat to po roku 1449 z pamiçei. Ostatnia téz data jego 
opisu jest 1450. Item: l’an cincquaute, qui fus l’an de la ju­
bilee, je fus aux grands pardons a Roanne etc. — po- 
czyin — Cy iinent les voyaiges (p. 129). Sq wiçc pisane 
po roku 1450, powiçkszej czçsci zprzypomnienia. Bacznosc 
lia to przypomnie'nié, jest wielce polrzcbna. Do tégo 
drugiego dziela, tak pûzno pisanégo i koiiczonégo, de 
Lannoy swe pie'rwsze wciqgmjt i wcielit poil rokiem 1422 
(Text obu razem z rçkopismu Serrura, wydali bibljotile 
1840 (czyli 1842) w Mons hannonji.)

Pisat Gilbert de Lannoy jçzykiem francuskim , fran- 
cuszczyznq owe'go wieku we Flandrji uzywanç. Nawi- 
jajjj siç w tym jçzyku wyrazy ilainandzkie; wyrazow oko- 
licznégo patois nie posledzi. Nad fonnq i sktadem jçzyka, 
niezatrzyinujç siç, abym przez nieswiadomosd w jak ien ie- 
popadt blçdy. Znawca wyciqgnalby z p os rod niepopra- 
wnosci, dziwiuj niekiedy przekiadniq, osobliwsze fonny 
grammaticzne, niestatecznosci w rodzajach: byé atoli inoze 
ze podobne niestatecznosci: le riviere, la riviere, wyni- 
kajq niekiedy z omytek przepisywania lub druku. Godiia 
jest zastanowienia niestatecznosc pisowni, ortografji. Z tq 
ustawicznie siç napotyka i ta pewnie niejest wypadkiein 
omytek, ale nieustatkowanégo zwyczaju: seigneurie, sei- 
gnourie; treuve, trouve; au, ou; alay, allay; si, se; tou­
jours, lousjours; dit, diet; ditz, dits; un, ung; cent, cens; 
part, par; grant, grande; avec, avecque; eux, eulz. L mu­
et, znachodzi siç czçsto, ale niezawsze: chevaulz, beaulz, 
fault, hault, Wiiholt. Flamadzkie oe, sch, plqczq siç nie- 
co, mianowicie w wypisywaniu nazwisk. Ge, niezawsze 
czytac trzeba, ze, ale czçsto g/ie, gue, to jest ge. Z te'j

2
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niestatecznošci, nazwiska wlasciwe ulegają niepewnosci 
wymawiania. Inglesberch, Kamenich, Suaydenech: w pier- 
wszym razie czytaj koncowe ch jak g ; w drugiui razie 
jak tz. Keuniczebcrghe, bardzo dobrze, ale czytaj cze jak ks.

Stijl i  opowiiulanie, s;j proste, bez wymusu, rzetelnej 
szczeroty, ale powlokle jak ovvego gaduly, co niewie' kie- 
dy spoczqd, co się boji male drobiazgi poinijač. Gawęda. 
Spdjniki, zajimki zbyteczne wyrazy, niedają odetclinąd 
wyrazom jistotnym, vvszędzie się ciągną za nimi, wyprze- 
dzaj<} je, onym drogę loruj;}. Myšl obarczona malciiko- 
watą doktaduošcią,- w powiesci, jistoine rzeczy skrętnie 
krotko wyraza, a czasem lcdvvie liapoinyka, kiedy w dro- 
bnie'jszych, wylewa się, nietylko z powtarzaiiiami, i zby- 
tecznemi przydatkauii, ale z iinaginacjq, ktora dla dokfa- 
dnošci, unosi w uroje'nia i przesady. A bez konca przy- 
pomnien, i powtarza i o tym wyz rzeczonym panic, i owyin 
wyz wspomnionein miescie; a sto razy upewnia i powto- 
rzyč niezaniedba že Gdansk w Prusiech; a tyle mil od 
miejsca do miejsca jest w dluž odleglošci; a Bulak i Ba- 
bilon juž s;j jcdnym miastem, a z Kairu do Babilonu jest 
mil trzy, a z Bulak do Kairu jest mil trzy; a zapas zy- 
wnosci jaki jest dla lysiqca ludzi na lat dziesię<5, jest dla 
dziesięciu tysięcy na rok; a po jeziorze jadąc, na nim 
wcale niepostrzcga, ani jakiego miasta ani zadne'go mie- 
szkania przez ludzi zbudovvanego; a pustynia odludna, 
jest wyzuta z wielu naroddw rdžne'go języka i wiary, 
ktdre tam mieszkają.

Z takie'go zapewne gadulskiėgo usposobie'nia, wynika 
parę povviostek, mnie'j iviary godnych czy o czyscu švvię- 
tėgo Patricjusza, czy o srogim zimnie, ktore mu nieraz 
przez jego oszrzoniale rzęsy, dziwuie się vvydalo. Poini- 
iKįvvszy to Gilbert de Lannoy, wszędzie jest szcze'ry i rze- 
telny, bez zmyšlania, bez przesadzania, co powie jest 
prawdą; bez przechwatek: bo elide się bez korica cieszy 
ze czci jaką mu gdzie wyrzqdzono, z uczt jakie mu wy- 
prawiouo to wszędzie to jest prawdq; bo choc (rabi ivicl- 
kim ambassad wyrazem, to rzetelnie dopelnia sobie po-
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vViérzonych poleceh. Goni za odpustami i taskaini, wszak- 
ze niini nie zatrudnia, gdy jidzie o opisanie iniéjsca lub 
zdarzénia ; w lakiin opisie nieschwycisz go lia wielkich 
omylkaeh: w jednéj rzeczy tylko w potçzny blad popadl 
to jest w obliczaiiin lat wszystkicli, rok 1415 poprzedza- 
jqcych. Dziwny ten blqd, oczywiscie z niczégo niewy- 
nika tylko z myluégo przypomnienia, chybnégo obliczé- 
nia, z jego pamiçci oddalajqcéj siç przeszlosci. Nietru- 
dno, takowe dostrzec i prostowac a razem przekonywat 
siç ze de Lannoy co o sobie, ze gdzie byt pisze, to jest 
prawdq. Od wykonczénia poszukiwania te'go, uwolnit 
nas Emil Gachet wytykajac caly szereg tégo lat zmylénia, 
w swym obszérnym rozbiorze podrôzy de Lannoya (w tré­
sor national umieszczonyin), z niégo wyciqgainy:
Data powiesci de Lannoya rzeczywiscic
1399, po wszyslkich swiçtych, zaczijl de Lannoy swoj 

zavvdd wojenny, w towarzystwie hrabi W il- 
helma de Saint Pol, w wyprawie na wyspç 
Wight, w doinowéj wojnie miçdzy Lankaster 
i York.

1400 w lecie, pod Watingny, ze staryni sire de 
Jeumont, przeeiw sire de Lort, o spadki.

1400, po wszystkich swiçtych, w wyladowaniu hrabi
de la Marche przy Falmouth, wodwrôcie i roz- 
biciu przy sa in t-M alo .......................................... 1402.

1401, pielgrzymuje do ziemi swiçtéj wespol z Jancm 
de W erchin sénéchal de Hainaut co trwalo
lat d w a .......................................................(1403, 1404)

1404 znajduje siç pod Fosse i Florines, na stronie 
Jana z Bawarji biskupa leodjum.

1404, sierpien. W  walnéj bitwie tégoz pod Otée prze- 
ciwLeodjanoin, w ktéréj poleglo dwdch Homes, 
Henrik ojciec i Theodorik syn . . 23 wrzesnia 1408

1405 w Hiszpanji na turniejach w W alencji, w to­
warzystwie Jana de W erch in ............................ 1403.

1405, 20 lipca przybywa do Hiszpanji z hrabi;) de 
la Marche, na wojnç Kastiljiskq przeeiw Mau-



21, L’an mille quatre cens et douse ( 1), ou mois de 
mars, me party de l’Escluse pour aler en Prusse, contre 
les mescreans ('2) en une arniee que faisoienl les seigneurs 
de Prusse ( 3) contre les mescreanz: et montay sur mer 
en une hulcque, (4) passay par devant les isles de Hol­
lande et de Zeclande et par devant Frise, la liante et la 
basse, et pardevant Gusteland et arrivay en Danemarclie 
en ung villaige appelle Zuutland ( 5), ou il y  a une ville 
noimnee l’Escaigne. Et y  a cent lieues de FEscIuse

22 Item: de l’Escaigne passay a main sinistre devant 
le pays de Norweghe et puis entray de dans le Sondt, 
qui syet entre les isles de Dennemarcbe et entre le ro­
yaume de Zucde: et appelle on celle mer. la mer de 
Scoene, ou on pesclie le herencq: et arrivay ou royaume 
de Dennemarche, a ung port et ville appellee Elsen- 
gueule. Et est la mer en celui endroit la plus estroitte 
qui soit ou dit Zont et a l’autre lez du dit port Zocnt 
a une lieue de mer ou pais de Scoene, y a ung chastel 
moult bel appelle Helsembourg: tout du royaume de 
Dennemarche.

VOYAIGES DE GUILLEBEIIT DE LANNOY
so u s  b’annee  1412, (ba ns 1413 et 1414).

(1) Nadmienilismy, ie ten rok 1412, jest rokiem 1413: to 
nastçpne daty calyin szeregiem udowodni^. Polôw sledzi byl 
iv ovvym czasie moeno ozywiony wazuvjn odkrycicm. U blis- 
kosci Ekluzy g-dzie kasztelanowat Gilbert de Eannoy, zyl we 
Flandrji, w Biervliet przy ujsciu Skaldy, ubog'i rybak Wihelm 
Beukels. AV roku 1397 odkryl on sposéb solcnia i dingiégo zaclio 
vvania sledzi. Gdy si«“ (o jinnym nicudawalo, bez zazdrosci udzie- 
lit jim swégo odkrycia i nczynil go ju i w 1398 glosnym. 
Wszak/e sam umarl bogaty, vviellrich dorobnvszy s i «; «loslat- 
kdvv 1449.

(2) Niewiernymi, mécréans, nazywa Litwe. Od roku 1386
polaezona z Polskg pod panonaniem Jagelty i Jadvvigi, iniata



21 W  roku tyskjc cztėrysta dwonastym (1413) i 1), 
vv miesiącu marcu wyruszylem z Ekluzy, a by uda<5 się 
do Prus przeciw nicwiernym ( 2)  w wojsku, ktbre zbie- 
rali pauowie Prus (3), przeciw nicwiernym i pušcilem się 
na inorze na statku ( 4); plynątem kolo wysp Hollandji 
i Zeeland ji i koio Frisji wyzszej i nižsze'j i kolo Jutlan- 
dji i przybylem do Danji do pewnej wsi zwane j Zuut- 
land, gdzie jest miasto zwane Skagen (5). A jest sto leu 
kbw od Ekluzy.

22. T oz: ze Skagen, mijatem lewic;j kolo kraju Nor- 
wegji, a potym wszedtem w Zund, ktdry jest rniędzy 
wyspami Danji i krolestwem Szwecji; a zowkj to morze 
morzem Skanji, gdzie lowią sledzie. I przybylem do krb- 
leslwa Danji, do porlu i miasta zwane go Helsingor. A jest 
morze w tym miejscu najciesniejsze jak bye inoze w tym 
Zundzie; a na drugini boku lego portu, Zund, o lcukę 
od morza w kraju Skanji, jest zamek wielcc piękny zwa- 
ny Helsingburg: wszystko krdlestwa duhskiego

poclirzczonycli na laciiiski tub grccki obrządek bojarow, ale 
lud zpstawat przy dawnej ojeow wierze a i do roku 1413 i 1418; 
wreszeic zakon krzyzacki walcząc przeciw Litwie i Polszczc, 
rnial inleres utrzymywac w blędzic kraje zachodnie Europy, 
gdy z lamtąd zaciągat do boju pod swe znaki awauturnikow i 
rycėrzy, jakby na kruejatę.

(3) Panowie Prus, są krzyzacy, czyli kawalerowie zakonu 
teutonskiego, kawalerowie biatego plaszcza.

(4) Ilulctjne, hulcke , hulfce, wyraz ilamandzki, dotąd w  
liiyciu na statki przewozowe; w  hollenderskim h u lk , statek sta- 
rego kroju; po francusku heu, bailment de 300 tonneaux.

(5) 7,uutland, w ies blisko miasta Escaigne  czytaj Skairi, 
jest Skagen, czyli Skane, Skune, miasteezko i przylądek naj- 
polnocniejszcgo cypia G usteland, czytaj Jutland, w Danji.

W Y P R A W Y  I PODROZE GILBERTĄ DE LANNOY
w  і .лтлсіі 1413 i 1414.



23 Ilem: de la passay pardevant plusieurs villes ou 
les marclians et marroniers gisent, qui pesclient le pois­
son, comme lierencq, sy comme Scoene, Vaeltrenone ( r’), 
Dracul et Eleboughe; et puis passay par devant l’isle de 
Broncholem, qui est aussi de la seiguourie de Danemar- 
che; et puis passay a main dextre par devant le pais de 
Lubeke et de Mezonde ( 6 7) et devant tout le pais et 
duché de Pomer, qui appartient ou roi de Danemarche et 
puis arrivay en la terre et pais des seigneurs de Prusse, 
a ung port et ville fermee nommée Danzikc, parmy la 
quelle ville passay la riviere de le W issel, qui va cheoir 
en la men: et appelle on proprement le port de le Wissel, 
apres le nom de ladite riviere.

24. Item: appartient ledit pais de Prusse aux seigneurs 
des blans manteaulx, de l’ordre Nostre Dame, et ont ung 
haultmaistre qui est leur seigneur; et fut anciennement le 
dit pais concquis a l’espe contre les mescreans de Letau 
et de Samiette.

25. Item: de Danzique m’en alay sur charioz devers 
le dit hault maistre ( 8), que je trouvay a Mariembourg, 
qui est ville et ehastel très fort, ouquel gist le trésor, 
la force et tout le retrait de tout les seigneurs de Prusse. 
Et est le dit ehastel tousjours pourveu de tous vivres pour 
soustenir mille personnes dix ans de long, ou pour dix 
mille ung an.

26 Item: y  a sept lieues de Danzique a Mariembourg. 
Et puis retournay de Mariembourg a Danzique et remon- 
tay sur la mer en une hulque, environ lafin de may pour 
m’eu aler visiter le roi de Danemarche et passer temps, 
pour ce que la rese ( 9) de Prusse n’estoit point preste: 
et passay a main senestre de rechief devant le dit pais

(6) f  aeltrenone, moze bye zle przez przepisywacza 'wyczy- 
tane Landskrona, miasteczko Skanji, jinne od wiçkszégo tegoz 
jimienia miasta.

(7) Mezontle. Przepisyvvacz raz jnylnie, Stra l-  wyczyta-
rvszy M e-  wszçdzie nastepnio ton !>Iad powtarza. l ’owiazune
litery pisma owëgo czasu, stra tatn o wydaja si»; jak  Jtt; a zas

10 PODRÜZE
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23 Tož: z lyd dąžylem koto kilku miast, gdzie ku- 
pcy i marinarze Iežq, ktdrzy towią rybę, jako šledzie: 
jako to Skanji Valtrenone ( 6) Drago, Elfsburg, a potym 
mijatem koto wyspy Hwen, ktdra jest duiisky, i koto 
Bornholm, ktdra takze jest paiistwa dutiskiego; a potyin 
lnijatem po prawej ręce kolo kraju Lubeki i Stralzun- 
du (7), i kolo catego kraju i księstwa Pomorskie'go, ktore 
nalezy do krdla Duiiskie'go; a potym przybylem do zie- 
mi i kraju panow Prus, do pewnego portu i miasta zam- 
knięte'go, zwanego Gdansk, przez ktore miaslo przecho- 
dzi rzeka W ista, co uchodzi w morze, i zowiy wlasciwic 
port Wistq, wedle jimienia rzeczonej rzeki.

24. Toz: nalezy wspomniony kraj Prus, do panow 
biatego ptaszcza, zakonu najšwiętsze'j panny ■ a mają wiel- 
kiego mistrza, ktdry jest jich panem. A byt dawniej 
wspomniony kraj, zdobyty mieczem, przeciw niewiernym 
Litwy i Zmudzi.

25 Tož: z Gdanska udalein się na wozie przeciw 
wspomnionego wielkie'go mistrza, ( 8) ktdrego znalaztem 
w Marienburgu, co jest miasto i zamek mocny, w kto- 
rym ztožony skarb, šita i cale schronienie wszystkich pa- 
ndw Prus. A jest rzcczony zamek zawsze opatrzony we 
wszelkq zywnosc dla utrzymania tysiyca ludzi dziesięd 
lat ciqgle, czyli dla dziesięciu tysięcy jedcn rok.

26 Toz: jest siedm leukow od Gdanska do Marien­
burgą. A potym, wrdcitem z Marienburga do Gdanska 
i wstqpilcm na morze na statku, kolo kohca maja, abym 
odwiedzit krdla Danji i przepędzit czas, gdyž wyprawa ( 9) 
Prus, niebyla wcale gotowa, i dązyteui po lewej ręce

1 ’ Itoiiiecznie się wydato e ,  będąe tylko sterczeniem nad linję
od formy e rozne. Ze Mezonde jest Stralzonde, okazuje to 
dalsze opowiadanie: § .2 6 , a mianowicie 82, p. 34, gdzie jest 
wymieiuone jako na drodze z Rostok do Gripswaldy.

(8) Henrik de Plauen wielki mistrz 1410— 1413.
(9) l te s e , reise, pojazd, pojezdzanie, tak krzyzncy nazy 

wall sive wyprawy wojenne.
3



de Pomer, de Lubeque et de Mesonde, et a mai dextre 
pardevant la dite isle de Bronliolem et arrivay en la mer 
de Scoene au dessus du Sont, a une isle de Danemarche 
nommee Zeeland, au dessus du village et port de Elzmo- 
rule; et la montay sur charioz et alay panny le pais de 
Danemarche le chemin qui s’ensieut de Elzmorule ou EI- 
zengueule, port et villaige, a cincq lieues jusques a Ro- 
schilt, qui est grosse ville et evechie, latierce ville de 
Danemarche

27 Item: et de la a Rainslede, bonne ville, quatre 
lieues de la; et de la a Naslwede, bonne ville a cincq 
lieues de la; puis a Werdinghebourg qui est ville fermee 
et chastel a six lieues de la, en la quelle ville de W er­
dinghebourg trouvay le roi de Danemarche accom­
pagné de quatre ducs, telz comme le duc de Pomere, le 
duc de W otilgast, et les deux frères de Zasseme ( l0) ;  
ensamble deux archevesques et trois evesques. Et par 
ung jour de la penthecouste ( “ ), me fist seoir a sa 
table au disner et me présenta son ordre, puis me don­
na ou partir ung drap de soye; mais le plus honne- 
steinent que je peulz, je renonchay a son ordre, pour ce

18 PODROZE

(10) Pod ówczas, korony Skandinai.škic, Danja, Szwecja 
i N orw egja , byly w  jedno pañstwo polączone. Po zmarlej 
1412, 27 pa/.dziernika M atgorzacie, objąl one K rik  ksiąže Po- 
morski. — Czterej ksiązęta obeeni, byli pokrewni. Oprócz 
Erika króla, bj I» wtedy jeszcze szešciu jinuych bsia/.al ponior- 
sk ich , z tych, przybyli do Erika, Bagusfaw  jogo stryj zmarty 
1417, i ksiąze W olgastu IVarcislaw I X  pannjący od roku 1405, 
a zmarty dopiero 1457. Dwaj ksiązęta sascy byli Sax Eauen- 
bnrg, których byla wtedy dosc znaczna liczba zyjącycb. W spo- 
mniony W arcislaw  IX , mial za zonę Z ofją, corkę Jerzego Sax  
lau en b u rg , zmarlą 1462, a corkę swą A delajdę, vrydal za Ber­
narda Sax Lauenburg, zm arlego 1463. Ksiązęta sascy u króla 
Erika znajdnjący s ic , byli zapewna ei, z którymi W arcislaw  
byl malzenstwami polączony: albo więc byli tam ojciec i stryj 
zony jeg o ; albo zjęc i brat tégo. D aty zgonu piérwszych nie 
znam: wedlug wszelkiégo jednak podobienstwa, juz nie žyli, 
gdy jiek dziad zmarl 1328. Byli to raezéj , po zmarlym 1411
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znowu koto wsponmionego kraju Pomorza, Lubeki i Stral- 
zundu, a po prawej ręce koto wspomuione'j wyspy Born- 
holm, i przybytem na morzc Skanji po wyz Sundu do 
wyspy duhskiej zwanej Zeeland, po wyz wsi i portu 
EJzmorule, a tain, wsiadtem na woz i udatem się przez 
kraj Danji drogą jak jidzie z Elzinorule czyli Helsengueule 
portu i wsi, o pięc leukow az do Roskild, co jest duze 
iniasto i biskupstwo, trzecie miasto Danji.

27 Tož: a z lamtąd do Ringsted, dobre'go miasta, 
cztery leuki z tamtqd; a z tamtud do Nestwed, dobrego 
miasta, o pięc leukow z tamt.-jd; polym do Hardingburg, 
co jest miasto zamknięte i zamek, o szešc leukow z tain­
ted : W  ktdrym miescie Hardingburg znalaztem krdla Da­
liji, w lowarzystwie czterech ksiąžiįt, jako to księcia Po- 
meranji, księcia Wolgastu i dwoch braci z Saxonji (10), 
razcm dwoch arcybiskupow i trzech biskupdw. A w dniu 
zielonych swiqtek ( “ j, posadzil inię u swego stotu do 
objadu i otiarowat mi swoj order; potym dat mi ua od- 
jezdnym materją jedwabną: lecz najuczciwiej jak mogtem 
wyrzektem się jego orderu, dla tėgo již byt wtedy nie- 11

Erikn IV , dziedziczący brada E rik  V  zmarly 1435, (lub Jan 
III, zamordowany 1414,) i Bernard  zięc W arcislaw a zmarly 
1463 (ktérycli siostry byly malzonkami ksią iąt mrących 1415, 
1423, 1439 i zostawialy potoinstwo; wclowa 1415 byla matką 
trzech synôw). N ie dotarlem kronik htôreby mie w tym dosta- 
tecznie objasnily, ale zbieg wymienionych lat upewnia ze obe- 
cni w tedy, byli to Bernard i brat jcgo . — Zjazd tycb ksiąząt, 
pralatdw i panow, krôla Erika stronnikow, byl w  roku 1413 
kiedy kartowano powsciugniénie i pognębienie przeciwnikéw  
jego.

(11) T e zielone swiątki są roku 1413, 6 marca, (z roku 
141i, 20 niaja byc nie m ogą, bo jcszcze Malgorzata žyla i Erik 
nie panowal ; w  reszcie z Gdaiiska w koiicu maja ruszający de 
Lannoy nje bylby na 20s° w Hardingburg). W net po zielonych 
swiatkaeh, 29 lipca zapadl siawny wyrok (de la réversibilité) 
z wrotu do korony ksiestwa holsztiiiskiégo, potępiający księznę 
Elžbietą i brata jéj księcia Luneburg, oraz brabię Henrika ex- 
biskupa Osnabruk.



qu’il estoit lors ennemy des seigneurs de Prusse, ou je 
aloye en leur armee que on appelloit pour lors reises.

28 Item: au retour de Werdinghebourg pour m’en 
retourner en Prusse, m’en revint par le chemin dessus dit 
a ung port de mer nomme Cokene, qui siet a quatre 
lieues de Roschilt et de la, par une nuit saint Jean ( 12), 
m’en allay a ung marchie de chevaulz qui estoit a Ri- 
tristede, ou je achetay quatre chevaulz, les quelz je mis 
en mer, dessus ung bateau au dit port de Cokene, et les 
ramenay au dessus dit port de Danzique en Prusse.

29. Item: de Danzique m’en alay devers le grant 
maistre a Maricmbourg sur le Wissele, et de Mariem- 
bourg a Melumghe ou il y  a quatre lieues, et depuis 
avecq ledit grandt maistre, qui bonne chiere me fesoit, 
m’en alay avecq luy esbatre en plusieurs de ses villes, 
cours et chasteaulx de leurs seigneuries, et revins a Me­
lumghe, qui est très belle petite ville et connnanderie as­
sise sur deux rivières ( 13).

30 Item : de Melumghe, m’en alant veant pais, alay 
passer par les villes de Kinseberg, Wamveinbourg ( l4) 
et Brandembourg; puis vins a Keuniczeberghe, qui est 
grosse ville assise sur une rivière, et y  a deux fennelez 
et ung chastel et appartient au mareschal de Prusse, et 
voit on en celle ville les armes, le lieu et la table d’hon­
neur du temps des reises de Prussy. Sy a de Melumghe 
a Keuniczeberghe dix sept lieues.

31. Item: de Keuniczeberghe a Danzique, et en iceluy 
temps vindrent nouvelles que les seigneurs de Prusse fe- 
roient rese sur l’este, sur le roy de Poulany et sur le 
duc de Poinere, qui favorisoient les sarrasins ( 15). Sy 
me party dudit lieu de Danzique avecq les ditz seigneurs,

(12) Dzien swietégo Jana 24 czerwca. Od 6 czerwca do 
24, jest przecigg czasu przyzwojity na o d w r ô t  z Harding'burga 
do Kioge : a bylby zbytecznym od 20 maja do 24 czerwca, gdy- 
by to mialo bye 1412.

(13) Mclung/ie. Takiéj komauderji, ani iniasta w catych
Prusach nie bylo. Bez wgtpiénia, jest to île  przez przepisy-

20 PODROZE
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przyjacielein panöw Prus, gdzie szedlem do wojska, ja- 
kie nazywano wtedy rejze (wyprawu).

28 T o ž : wracajuc z Hardinburga aby wröcic do Prus, 
skręcilem drogę wyž wymienionu do portu morskiego 
zwanego Kioge, ktöry ležy o cztery leuki od Roskild, 
a z lamtąd nocų šwiętego Jana, (12) udalem się na targ 
koni, jaki byt w Ritristede, gdzie kupitem cztery konie, 
ktöre pušcitcin na morze na Statkų w rzeczonym porcie 
Kioge, i przyprowadzilem do rzeczonego portu Gdanską 
w Prusiech.

29 Tož: z Gdanską udalem się do wielkiego inistrza 
do Marienburgą nad W islų, a z Marienburg?, do Eibių- 
ga, gdzie jest cztery leuki. A polym z rzeczonym wiel- 
kim mistrzem, ktöry dobrze mnie žyvvit, udalem się z nim 
pobawid w kilku miastach, dworach i zamkach jego paii- 
stwa i wröcitem do Elblųga, co jest bardzo piękne mia- 
slo i komanderja, položona między dwiema rzekoma ( 13)

30. Tož: z Elblųga, jadųc pięknym krajem, przeje- 
chatem przez miasta Kinseberg, Frauenburg, ( 14) Bran­
denburg, poczym przybylem do Krölewca, co jest wiel- 
kie miasto položone nad rzekų, ma dwa waly i jeden 
zamek, a naležy do marszalka Prus; a widzic w tym rnie- 
scie, zbroje, miejsce i stöl honorowy wypraw Prus. A jest 
od Elblųga do Krölewca siedemnašcie leuköw.

31 Tož: z Krölewca wröcilem do Gdanską: a w tym 
czasie przyszly wiadomosci, že panowie Prus, ūczynių 
wyprawę w lecie, na kröla polskiėgo i księcia pomorskie- 
go, ktörzy sprzyjali Saracenom (15). W ięc ruszylem z rze­
czonego miejsca Gdanską, ze wspomnionymi panarni, ktö-

wacza wy ežy tan y  E lb ląg , O elving/ie, Oeluinghc. Drvie rzcki,
»ie są N ogat i Elbingą, ale mniejsze w micšcie do Elbingi 
wpadające.

(14) K insberg, coby bylo? niewicni. Wauwembourg wedle 
przepisywacza jest oczywiscie Vrauwenbourg, Frauenburg.

(15) W iadom o ze wöwezas saracentmii, zwano wszystkich 
niewiernych, niechrzescjan; tym tedy terminein są tu wymie- 
nieni mescreans de LeCau.



22 PODROZE

qui avaient assemblé d’un costé quinze mille chevaulz et 
de l’autre coste six mille chevaulz, sans les gens depie, 
dont il y  avoit grant nombre. Et m’en alay avecq eulz 
en armes parmy les foreslz de Prusse de huit tours, co- 
stians les frontières de Poulane et entrèrent a puissance 
en la duché de Pomere, ou ilz furent quatre jours et 
quatre nuilz, ou ils ardirent bien cinquante villes a cloc- 
quiers et prindrent proye de bestial grant nombre ( 16).

32 Item : vindreut depuis devant une ville fermce 
nommee Polleur, assise en la Massoeu, la quelle fut as­
saillie moult vaillamment et par force d’armes prindrent 
de trois portes les deux: mais ceulz de la ville se deffen- 
dirent sy vaillamment, qu’il y  eut moult de gens mors 
et navres et que finalement il convint a nos gens eulz 
retraire, sans prendre la ville. ( 17) Auquel assault me 
fut donné l’ordre de chevallerie par la main d’un noble 
chevallier nomme le Ruffe de Palleu, et eus illecq le 
bras perchie d’un virelon très durement ( 18).

33 Item : viudrent par devant une autre ville fermée 
faire aucunes escarmuches: et de la sans plus faire s’en 
retournèrent en Prusse, et moy m’en revins a Danzique. 
Sy dura la dite reise seise jours ( 19). Et lantost apres 
le retour d’icelle fut le hault maistre, qui par maladie

(16) cinrjuante villes a clochiers, sq. pewnie wsi paraijalnc. 
I tak liczba zbyt ogroinna na lupicz Pomeranji, z przechwaiek 
lupiezedw uroslu.

(17) P olleur, czytaloby sie Poljur. Coby to za mazorviec- 
kic miasto b y lo , tak dzielnie broni^cc s ie , miasto o (rzcch bra-
mach, odpieraj^ce cala armja piechotn^, -»vspart  ̂ 21000 jazdy, 
a przynamniej 15000 lub 6000, objasnic nicuniiem. 3ioze bylo 
Poltens, albo P o lte sk , co przepisywacz wyczytal Polleur; tak 
jiz  ten szturm jest do Pultuska, wydzialn ksi<jcia Jana na W ar- 
szavvie, zmartego 1428. Kicmogac odkryc punktu wyprawy na 
Pom orze, ani polozenia rzeezonego Polleur, nie mogiem na 
krajobrazie do tego pisnia zat^ezonym, kierunku tycli wypraw  
skreslic. Mialy one miejsce 1413 >v miesiaeu sierpnin lub wrze- 
sniu. IVasze dzieje o tym niewiedz^: moze bye ze w krzyzackich
znajduje sic; o nich wiadomosc: sprawdzic, uic man? srodkorv.
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rzy zebrali, z jednėj strony piętnašcie tysięcy konnicy, 
a z drugiej szešė tysięcy, bez Iudu piechoty, czėgo byla 
wielka liczba. A udalem się z nimi zbrojny, przez lasy 
Prus, osm ciqgow, ocierając się o granice Polski i vveszli 
potęžni w księstwo pomorskie, gdzie byli cztery dni i cztery 
nocy; gdzie spalili naležycie pięčdziesiąt miast o dzvvon- 
nicach i vvzięli lup z trzody \v vvielkiėj jilošci ( l6).

32 Tož: przybyli potym przed jedno miasto zamknięte, 
zwane Polleur, položonė w Mazowszu, ktore bylo napa- 
dnięte vvcale dzielnie, i šilą oręža vvzięli z trzech bram, 
dvvie: lecz owi z miasta (mieszczanie), ta k się bronili dziel­
nie, ze bylo vviele luda polegle'go i poszarpane'go, až na- 
koniec vvypadlo naszemu ludovvi cofiujc się, bez vvzięcia 
miasta. ( 17) Przy ktorym szturmie dalia mi byla goduose 
kavvalerska, przez ręce, godnego kavvalera zvvancgo Ruffc 
de Palleu. A įniaiem tam ramie przeszyte strzalą bardzo 
ostro ( 18).

33 Tož: przyszli przed jinne iniaslo zamknięte, od- 
pravvič niejakie ularczki, a z tamtąd nic vvięcėj nieprzed- 
siębiorąc, povvrocili do Prus, a ja vvrocilem do Gdaiiska. 
Trvvala rzeczona vvypravva dni szesnašcie ( 1S). A vvraz 
po odvvrocie onėj, byl vvielki mistrz, ktory z clioroby,

(18) Nareszcie Hilbert de I.annoy, od trzynastu lat po 
roznych lcątach švviata bojująey, zostal passovvany na rycerza.

(19 Dzivvna rzccz, že ta vvypravva uszta bacznošci tyle 
dokladnėgo D lugosza: vvszakze ona nie jest obojętną vv rozvvi- 
nięciu zilarzeii wojny ponavvianėj z krzyzakami za Jagelty. Po  
bitvvie pod Grunvvaldein i Tannenbergiem 1410, i po odstąpiėniu 
od Marjenburga, zavvarte byty 1411 umovvy vv Toniniu. Polska  
niedavvala povvodovv do onycli zryvvania, kiedy vvielki mistrz 
Henrik de P lauen , co vv trudnym razie ratovval panovvanie za- 
konu , nietylko się uzbrajal, ale 1413 napadat i vvojny przervvę 
z r .V 'v al. \ \  obec tė g o , Polska ze svvej strony przygotovvania 
czyiula. \V  tym celu, aby czynniejszy udzial Litvvy do odporu 
vvspolnego nieprzyjaciela zjednac, byl oznaczony slavvny obu 
narodovv zjazd vv Horodle 1413, vv paždzierniku, vvlasnie vv tym 
miesiącu, vv ktorym Henrik de Planen, z vvielkiėgo mistrzostvva 
byl strącony.



estoit dcmoure a Mariembourg, prins prisonnier par le 
mareschal et autres commandeurs ses hayneurs. S y  fut 
dégradé et déposé de son estât pour aucunes deffaules 
qu’ilz luy imposoient et fut mis en une forte tour, ou il 
fut grant temps plain d’impacience : mais depuis, ung peu 
apres ce, se rafferma et luy fut rendue une petite com- 
manderie, puis mis hors de prison, mais finalement il 
mourut de doel et d’anoy (20).

34. Item: assez tost apres, me partis de Dansicque 
en Prusse, pour m’eu aller en pais de Liufflant, pour 
estre dans la reise d’yver. Sy m’en alay a Keunicze- 
berghe ou il y  a trente trois lieues (21), et de la a le 
Memmelle, qui est commanderie assise sur la riviere de 
le Memmelle, qui est molt grosse, et y  a ung chastel qui 
est le derrain chastel de Prusse vers les frontières de 
Samelte: et coslie on la mer a main seneslrc en chemi­
nant de Keuniczeberghe et a la main dextre une autre * io

(20) ïlenrilc de P lauen , z wielkiégo mistrzostwa byl zi il­
io  n.y 1413, 11 pazdziernika ; lia jego  miéjscc nicco pozniéj, to 
jest we trzy iniesiq.ee po tym , wybrany Miclial Kuclimeyster de 
Sternberg, ktory magistrowal lat siedm. D lngosz tak o tym 
melivi : sub eo tem pore, commendatores et cruciferi, prussiae 
magistrum et regimen magistri eorum generalis, Ilenrici de 
Plauen perosi, ob invidiam in certum est, an ob profusas lar­
gitiones et expensas, qui confractam ac prostratam, ac pene 
exanguem rem publicam ordinis , tuendo animose castrum Ma- 
rienburg et ex post conquisita castra, per W ladislaum regem  
et possessa reacquirendo, erexerat, ab officio déponent et in 
locum suum Michaelem Koch magistrum, novae villae advoca­
tum, surrogant. Henricum vero de Plawen depositum, capti­
vant, in Gedani a r c e . . . .  a carcere (septimo anno) Mickaelc 
Kocb magister obeunte, et Paulo de Susdorlf succedente, so­
lutus est, et in oppidum Eoclistet de prope occanum consistens 
detrusus, ibi medio tantundem anno propter pressuras quas in 
Godanensi arce pertulerat, diem obiit (D lug. XI, p. 347). JVIie- 
dzy przyczynami upadku Itenrika de P lauen, byly religijne iv 
zakonie porózniénia. IN auka AViklefa podniesiona siviézo przez 
Ilussa vv Czecliacb, krzewila sii’ w  Prusiecli i zajmowala nmysl 
rycerzy i zakonników. Scisléj reguly trzymajqcy sii', miotali
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byt pozostat w Marienburgu, wziety do więzienia przez 
marszatka i jinnych komandorow jemu niechętnych. Byt 
zrzucony i ztozony ze swego stanu, za niejakie wykro- 
czenia ktore jemu przypisywano i byt wsadzony do mo- 
cnej wiezy, gdzie byt dlugi czas peten niecierpliwienia 
się: lecz potyin, nieco pbžniej, pokrzepit się i byta mu 
oddana mala komanderja; potym byt puszczon z więzie- 
nia: ale nakoniec umart z zatošei i nudy ( 20).

34. Toz: wkrdtce potym, wyjechatem z Gdanska 
w Prusiech, dla udania się do kraju Inilant, aby bye 
w wyprawie zimowej. W ięc udatem się do Krolewca, 
gdzie jest trzydziešci trzy leuki (21); a z tąd do Memla, 
co jest komanderją nad rzeką Memel, ktora bardzo jest 
duzaj'a  jest tarn zamek, ktory jest ostatnim zamkiem Prus 
w stronie Žmudzi. A ocierając się o morze po lewej ręce 
ciągnąc z Krolewca, a po prawej o jinną dužą rzekę:

po zgonne na W allenroda zlorzeczénia, ze sprzyjal i byl licre- 
tikiem. Henrik de P lauea, ratnjąc zakon od upadku, srozyl 
się niekiedy na nowatorów, i w iklelitów , przez fanatism gvval- 
towniéjszych z Prus vvyganial: a le , ulegając postępoui pojęc, 
poblazal matzenstwa mnichów jakie się po zakonie niekiedy ob- 
jaw ia ly , zdawal się powolniéjszym wiklefltom otuclię daw ac, a 
posądzany byl, ze do jich herczji przystal (Grnnovii tractat. 
X V , 4, 5, 6, 7). Usunięęic Henrika z mistrzostwa, niezmienilo 
rzeczy. Tilmau czy Tideman, nezen Hjeronyma z Pragi i llussa, 
opowiadal jicliĮ naukę w  Gdansku, za czasów Michala Kuch- 
majster; a pod panowaniem krzyzackim, zjawily się zatargi 
między starszą i mlodszą szlaclitą. — Podróznik nasz Gilbert 
de L annoy, wracając z podrózy następnego 1414 roku, oduie- 
dzit Henrika de Plauen w vvięzienin Engelsburg (§. 68, p. 28), 
gdzie byl trzymany, nim zoslal przcprowndzony do Lebsteg i 
do zaniku gdanskiégo. Po siedmiu leciecli 1421, vvyszedl zu ię- 
zienia i otrzymat malą komanderją lo cb ste t nad morzem, na 
któréj w ciągu roku 1421, umori. iiadmieniając o tym zgonie 
Gilibert de Lannoy, okaznje, ze p isa l, a przynamnicj nykon- 
czal opisanie su veli podrózy po roku 1421, a raczcj po 1450 
jak to objašniamy.

(21) Jeszcze w jinnem miėjscu § 66, o tej odlegtošci móni 
de Lannoy. Zastanonimy się nad tym nizėj.

4



grosse riviere, et nomme Гоп ce chemin le Strang. Et y  a 
de Keuniczeberghe jusques à le Memmelle dixhuit lieues.

35 Item: quant on a passe oultre le dit Strang, on 
entre ou pais de Samette: mais on trouve bien douse 
lieues de desertes solitudes, sans trouver quelque trace 
de humaine habitación, tousjours costyant la mer a main 
dextre (22 23); et est nomme ce dit desert le Strang de Le- 
taocu nonobstant ce que c’est du pais de Sanunette (2S). 
Et passay parmi le pais de Corrélant, qui appartient aux 
seigneurs de Liuflant, lesquels sont subgects aux seigneurs 
de Prusse, et vins a une ville nomrnee le Live, assise 
sur une riviere nomme le Live, la quelle départ le pais 
de Corrélant et de Sammette. Et y  a douse lieues de 
le dite Memmelle jusques a le dicte Live.

36. Item: de le Live en Corrélant, m’en alay a Righe 
• en Liuflant, par plusieurs villes, chasteaux et comman-

deries, aussi appartenans aux seigneurs de Liuflant. Et 
premier par Gurbin qui est chastel; puis par Guldinghc 
qui est ville fermee; par Cando chastel, et autres villes 
et chasteaux ou pais de Correland et de Samette appar­
tenans aux seigneurs de Liuflant, et par plusieurs villaiges 
des Zamegaelz, des Corres et des Lives, lcsquclz ont 
chascum ung langaige a par eulz, et passay a deux lieues 
près de Righe une grosse riviere appellee Tzamegaelza- 
ra (24), et arrive a Righe, qui est port, chastel et ville 
fermee et la ville capitale du pais, et ou le maistre de 
Liuflant fait sa résidence. Et y  a de Live en Corrélant 
jusque a la, cinquante lieues.

37. Item: on les dits Corres, ja soit ce qu’ils soient 
crestiens natifz par force, une secte que apres leur mort 
ils sefont ardoir en lieu de sépulture, vestus et aournez
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(22) dex tre , przez omylke zannasi senestre.
(23) Zmujdz w owe czasy dzielila sic na trakty, miala tedy

od brzegu m orskiégo, trajet strang litewski. Poniewaz, rzeka
Itolo któréj ta drogq,. tym tralctem, de Lannoy przejezdzat, 
zowie sic; T a n g e , s^dzic nalezy ze trakt od niéj miai swe na- 
zwisko. Z tym wszystkim w  jezykach germanskich, w  niemiec-
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a zwą tę drogę Strang. A jest z Krolewca až do Memla 
ošmnašcie leuk(3w.

35. Tož: kiedy się przeminie wspomniony Strang, 
wkracza się do kraju Zmudzkiego: alež znajdzie się do- 
bre dwanascie leukow pustych pustyn, bez napotkania 
jakie'go šladu ludzkie'go mieszkania, zawsze ocierając się
0 uiorze po lewej ręce ( 22). A jest zwana rzeczona pu- 
stynia Strang litewski, bezwzględu žc to jest kraj žmudz- 
ki ( 23). A przcbytcm przez kraj Kurlandji, ktdry naležy 
do pandw Inflant, co są podlegli panom Prus. A przy- 
bylem do miasta zwanego Lipawa, položonego nad rzeką 
zwaną Lipawa, ktdra wychodzi z kraju Kurlandji i Zmu- 
dzi. A jest dwanascie leukow od wspomnionego Memla, 
až do rzeczonej Lipawy.

26. T ož: z Lipawy w Kurlandji, udalem się do Rigi 
w Inflantach, przez w ide miast zamkdw i komauderij, ta- 
kož naležących do pandw Inllant. A naprzdd przez G ro­
biu, co jest zamek; potym przez Goldingę, co jest mia- 
sto zamknięte; przez Kandau, zamek; i jinne miasta i zamki 
w kraju Kurlandji i Zinudzi, naležące do pandw Inflant;
1 przez w ide wsi Scmigaldw, Kurdw i Liwdw, ktdrzy 
mają, každy, język dla siebie. L przebylcm o dwie lcuki 
od Rigi dužą rzeką zwaną Samcgalsava (Dzwina) ( 24); 
i przybylem do Rigi, co jest port zamek i miasto zam­
knięte, a miasto stoleczne kraju, a gdzie, mistrz Inflant 
m a stolicę. A jest, od Lipawy w Kurlandji, až dotąd, 
pięčdziesiąt leukow.

37. Tož: mają rzeczeni Kuroni, choc jest co są chrze 
šcjanie urodze'ni przemocą, sektą, že po šmierci palą sic- 
bie zamiast pogrzebu, odziani i ustrojeni každy w swe

kim, szweckim, dnnskim, flamandzkim, angielskim, brzeg mor-
ski zowie się Strand.

(24) Txamegaelzara , czytaj Samogalzara. Jest to Dzwina, 
gdzie j i ėdžioj nazwana Lice  (§ 54). Od Liwdw czyli Liwonow, 
Liya; od Sem igaldw , Semigals - A rą , Semigalow w oda, czyli 
rzdka.



chascun de leurs meilleurs aournemens, en ung leur'plus 
prochain bois ou forest qu’ilz ont, en feu fait de puraiu 
bois de quesne; et croyent se la fiuniere va droit ou 
ciel que Famé est sauvee, mais s’elle va soufflant de coste 
quel’ame est peric.

38. Item: a Riglie trouvay le maistre de Liuflant, 
seigneur de Corrélant ( 25), lequel est soubz le maistre 
de Prusse et n’y  trouvay point de reise. Sy entreprins 
par le moyen du dit maistre, de m’en aller en la grant 
Noegarde en Russye. Et m’en allay devers le landmare- 
schal, qui estoit a une ville a sept lieues, près d’une ville 
que l’on nomme Zcghevalde. Et la en avant je m’en al­
lay toujours parle pais de Liufflant de ville a autre, par­
mi les chasteaux, cours et commanderies du dit maistre 
de l’ordre et passay a une grosse ville fermee nommée 
W inde, qui est commanderie et chastel, et a W eldemaer 
aussy, qui est ville fermee et commanderie, et a Wislen, 
qui est commanderie et villaige, et de la a une ville fer­
mee et commanderie et chastel siluee sur la frontière de 
Russie, nommée le Narowe, parmy la quelle prend son 
cours la riviere nommee Narowe, qui est grosse rivière, 
et de la quelle la ville prend son nom. Et départ icelle 
riviere en ce lieu la les pais de Liuflant et de la Russie 
appartenant aux seigneurs de la grande Noegarde. Et y  a 
de Riglie jusques a la Narowe quatre vins nulle delong: 
s’y  treuve on ence chemin les gens de quatre maniérés 
de langaiges, c’est a scavoir, les Lives, les Tzamegaelz, 
les Loches (26)  et les Eestes. Et costie on a main se- 
nestre entre W isteen et le Narowe la mer de Liuflant 
et de Russie : desquelz dits pais on voit d’une vue, quant 
on vient sur la mer devers la dite Narowe, la cite.

39 Item: de la passay oultre la riviere de le Naro­
we et entray ou pais de Russie et illecque montay sur 
sledes ( 2 7) pour les grant nesges et froidures qu’il fai-
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(25) Owczesny misiez prowincj onalny byl K onrad de Vie-
tin g h q f  1404—1414. Po nim nastapil Teodorich de Tork.
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najlepsze stroje, w pewnym jicli najblizszym borze czy 
Iesie jaki majq, w ogniu zrobionym z czyste'go drzewa 
dgbowego: a wierzq, jesli dym jidzie prosto w niebo, ze 
dusza jest zbawiona: ale jesli ten jidzie dmqc w strong, 
ze dusza stracona.

38. T oz: w R idze znalaztem mistrza Inflant panaKur- 
landji (25), ktory jest pod mislrzem Prus, i nieznalazlem 
tam wyprawy. Wj<;c przedsi^wziqlein za posrednictwem 
rzeczone'go uiistrza, bym sh; udal do wielkiego Nowo- 
grodu na Rusi. I udalcm si<j do landmarszalka, ktory 
byl w miescic o siedm leukdw, blisko miasta ktore zo- 
wiq Segewald. A tam, dale'j si§ udatem, zawsze przez 
kraj Inflant, od miasta do jinnego, micjdzy zamkami, dwo- 
rami i kommenderjami wspomuione'go mistrza zakonu i przy- 
bylem do duzego miasta zamkniQtego zwanego W enden, 
co jest komanderjq i zamkiem; i do W aldemarji takzc, 
co jest miastem zamkni^tym i komanderjq; i do W ittcn- 
stejn, co jest komanderj;j i wsiq; a z tamtqd do miasta 
zamkni<jtego i komanderji i zamku polozonego na kraricu 
Rusi, zwane'go Narwa, przez ktore bierze swbj bicg rzeka 
zwana Narwa, co jest wielkq rzekq i od ktdrej miasto 
bierze swe jimie. A dzieli ta rzeka w tern miejscu kraj 
Inflant i Rusi nalezqcej do paudw wielkie'go Nowogrodu. 
A jest od Rigi, az do Narwy osmdziesiqt mil dluzyny. 
Znalesd tam na tej drodze czterecli sposobbw j^zyka, a to 
jest: Liwdw, Sennigalow, Lettdw (26 27) i Estow. A ociera 
si§ po lewej r«jce, mi^dzy W ittenstejn a Narwq o morze 
Inflant i Rusi: ktdrych rzeczonych krajdw, widzi si<) je- 
dnem wejrzeniem gdy siq przybywa po morzu przed rze- 
czonq Narw<j, grod.

39. Toz: z tainted przebylem za rzekq NarwQ i wkro- 
czylem w kraj Rusi: a tam, wsiadtem na sanie (21), dla 
wiclkich suiegow i zimna jakie byly. A jest tam zainek 
Rusi zwany Nystol, ktory lezy o szesc leukdw od Nar-

(26) Laches, pewnie l)ylo w originate Lollies.
(27) sledes, stedy , rruslrie nazwanic sail.
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soit, et y la ung chasteau de Russie nomme Nyeuslot, 
qui sied a six lieues de la Narowe. Et de Nyeuslot alay 
tousjours parmy le pais de Russie et passay par aucuns 
villaiges et cliasteaux assis en defers pais: plains de fo- 
rests, de lacs et de rivières; puis arrivay en la cite de 
la grandt Noegarde. Et y  a du dit chasteau de Nyeu­
slot jusques a le grant Noegarde, vingt et quatre lieues 
de long.

40 Item: est la ville de la grant Noegarde merveil­
leusement grant ville, située en une belle plaine, avironnee 
de grans forests et est en baz pais parfont de eaues et 
de places maresqueuses et passe par le milieu de la dicte 
ville une 1res grosse rivière, nommée Wolosco, Mais est 
la ville fermée de meschaus murs, fais de cloyes et de 
terre, combienque les tours sont de pierre; et est une 
ville franche et scignourie de commune; s’y  ont ung 
evesque, qui est comme leur souverain. Et tiennent aussi 
tous les autres Russes de la Russie, qui est moult grande, 
la loi crestienne en leur creance, s y comme les Grecs. Et 
ont ung cliastcl, assis sur la dicte rivière, ou la maistre 
esglise de sainte Sophie, qu’ils aourent, est fondée: et la 
demeure leur dit evesque.

41. Item: y  a dedans la dicte ville molt grans sei­
gneurs qu’ilz appellent bayares. Et y  a tel bourgeois 
qui tient bien de terre deux cens lieues de long, riches 
et puissans a merveilles : et n’ont les Russes de la grant 
Russie autres seigneurs que iceulx par tour, ainsy quele 
commun veult. Et est leur monnoye de keucelles (28)

(28) keucelle, wyraz na sztabq la II a , lingot po francusku; 
zdaje sie bye flaniandzki. Keutel w  hollenderskiiu inale ozn o- 
roboczne drewno do gry. Ketile w  niemieckim, palka. Keucelle, 
paleczka. Sztabki te , nosity nazwisko grayteny, g rzyw ienki od 
w agi; rubla , od odeinkow odrqbanych (Chaudoir apperçu sur 
les monnaies russes, Petersb. 1836). — W edle opisu de Lan- 
noya, zdawaloby siç i e  Nowogrodzianie pod ôwezas jcszcze  
moncty bitéj niémiell. Jakoz ta nastala okolo 1420. Drewnji 
ljetop is, nous appreud, qu’une des premières monnaies cour-
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wy. A z Nyslotu, udatem się, zawsze przcz kraj Rusi, 
i przebytem przez iliejakie wsi i zamki, lcžące po kraju, 
petnym lasow, jezior i rzek. Potyin przybytem do grodu 
wielkie'go Nowogrodu. A jest od wymienionego zamku 
Nyslolu, az do wielkie'go Nowogrodu, dwadziescia i czte- 
ry leuki dluzyny.

40. T oz: jest miasto wielkiego Nowogrodu cudownic 
wielkic miasto, potožone na pięknej rowninie, otoczone 
wielkimi lašami, a jest w niskiej krajinie, pociętej woda- 
mi i miejscami bagnistymi, a przcchodzi przez šrodek 
rzeczone'go miasta, bardzo duza rzeka zwana W otkow. 
Ale jest miasto obwiedzioue licbym watem, zrobionym 
z plecionek i ziemi, kiedy wicze są z kamienia. A jest 
miasto swobodnc i paristwo gminne. Mają tam biskupa, 
ktory jest jich panujący. A zacliowują tez wszyscy jinui 
Rusini, Rusi, ktora jest bardzo wielka, zakon chrzešcjan 
ski jich wicrzenia, jak u Grekow. A mają zamek polo- 
žony nad wspomnioną rzeką, gdzie pyszny košciol šwię- 
tėj Zofji ktorą czczą, jest založony: i tam mieszka jich 
wspomniony biskup.

41. T ož: jest wewnqtrz rzeczone'go miasta mnogo 
wiclkich panow, ktdrycli zowią bojarami. A jest taki 
mieszczaniu, co ma na prawdę ziemi dwiescie leukow 
wdtuz ; bogaci i mozni do podziwu. A niemają Rusini 
wielkiej Rusi jinnych panow, jak tych z koleji, tak jak 
gmina chce. A jest jich monetą sztabki srebra, wažące 
okolo szešciu uncij, bez stępla ( 28), gdyž wcale niebiją

rantes a W ovogorod, ce furent les artuges, qui ont eu long  
temps cours en Suède, et qui valaient environ deux sous. Quand 
cette monnaie fut introduite vers l’an 1410 (1420) on cessa de 
payer en loljki et mordki, c’est à dire en fronts d’écureilles et 
en museaux de martres. A  Pskov c’est en 1424, qu’on aban­
donna les pelleteries pour de l’argent monnayé dans cette ville, 
selon la même chronique (D epping, note a l’histoire de Russie 
de Lcvesque t. II, p. 279). Czyli raczéj : en 1411 les ÜVovogo- 
rodiens abolirent la circulation des lcouny par des monnaies de 
Lubck (Lobcy bieli, W eisspfennige), des artougs (de Suede)
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d’argent, pesans environ six onces, sans emprainte, car 
point ne forgent de monnoye d’or, et est leur menue 
monnoye de testes de gris et de martres. Sy ont en leur 
ville ung marchie ou ils vendent et achètent leurs femmes, 
eulz delcur loy; (mais nous les francs crestiens ne l’o­
serions faire sur la vie), et achatent leurs femmes l’une 
pour l’autre pour une keucelle d’argent ou deux, ainsy 
comme ilz sont d’acord que l’un donne de saultc a l’autre (2 9). 
Et ont deux officiers, ung duc et ung bourchgrave qui 
sont gouverneurs de la dicte ville, lesquelz gouverneurs 
sont renouveliez d’an en an. Et illecque alay devers le 
dit evesque et les dits seigneurs.

42 Item : ont les dames deux trcches de leurs clie- 
veulz pendans derrière leurs dos et les hommes une treche. 
Sy fus neuf jours en la dite ville: et me envoyoit le dit 
evesque chascun jour bien trente hommes chargiez de 
pain, de chars, de poisson, de fain, de chivade ( 29 30), de 
cervoise et de miel; et me donnèrent les dessus ditz ducs 
et bourgraves ung disuer le plus étrange et le plus mer­
veilleux que je veis oneques. Et fist cest yver sy froit, 
que chose merveilleuse seroit a recompter les froidures 
qu’il y  faisoit, car il me failly partir pour le froit (31).

et des gros de Litvanie ; puis en 1420, ils commencèrent a faire 
frapper leur propre m onnaie, vendant les artougs aux A lle­
mands, apres s’en etre servis pendant neuf ans (Fraelm, de ori­
gine vocalmli rossici dengi, Casan 1815, 4l°; Ewers, das älteste 
Recht der Russen. Dorpat, 1826, 8; Chaudoir, t. I, cliap. 1, p. 
29, 35). Z tym wszystkim uzycie skorck w miéjscc piéniedzy, 
nie od razu rugowano. Jeszcze w roku 1471, kiedy N owogro- 
dzianie, poddali sie czasoxvie krölowi polskiému Kazimirzowi 
Jagelloiiczykow i, ten w röznych powiatach jich rzcczypospoli- 
téj ustanawia podatki w  skux-kach czyli futracli (Chaudoir, t. I, 
chap. 1, p. 8).

(29) Saulte, sou l, pelny, dostatecznie, zupclnie napelnio- 
ny; z laciny: sa tis , dosyc, satur, nasycony.

(30) F ain , chivade , coby znaczylo? trudno powiedzic.
F aine; fa in e a u , jad lo , od lacixiskiego fago. — Faînes, fruits 
triangxilnirc, de la grosseur d'une petite aveline — fruits de 
hêtre, fagus sylvatica, vulgairement foyard, fayard, fau, po
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monety zlotéj ; a jest jich mala moneta z gtôwek popie- 
lic i kun. Mają w swym miešcie targ, gdzie przedają 
i kupują swe zony: oni ze swego prawa, lecz my szczé- 
rzy chrzešcjanie niešmielibyšmy w žyciu: i kupują swe 
zony jedną za drugą, za sztabkq srebia lub dwie, wedle 
jak są zgodni, aby jeden dat dosyd drugicmu (20). A mają 
dwôch urzçdnikow, kniazia i posadnika, ktorzy są rząd- 
cami rzeczonc'go miasta, ktôrzy rządcy są odnawiani od 
roku do roku. A tain szedtem do wspomnionégo bisku- 
pa i wspomnionych panôw.

42. Toz: mają niewiasty dwa warkocze swych wlo- 
sôw wiszące za jich lyîem, a mçzczyzni jeden warkocz. 
Owoz bylem dziewiçc dni w rzeczonym miešcie; a posy- 
tat mi wspomniony biskup kazde'go dnia lia prawdç, trzy- 
dziestu ludzi obciązonych, chlebem, mięscm, ry barni, oli- 
wą, cybuladą (30), piwem i miodem; a dali mi nadto, 
wspomniony kniaz i posadnik objad najosobliwszy i naj- 
dziwniejszy jaki widziatem kiedy. A byto owéj zimy tak 
zimno, zc rzeczy dziwnych byloby do opowiadania zi­
nnia jakie siç dziato: bo musialem odjechaé dla zimna (3 *) * 31

polsku bu/,-, l ’amande tpi’ils renferment, est douce et agréable. 
Elle fournit par expression nne huile grasse, fort avantageuse, 
à cause de la facilité avec la  quelle on peut la conserver plu­
sieurs années sans rancir. On l’emploie comme assaisonnement 
dans beaucoup de provinces de la  France (Cours compilet d’hist. 
nat. médicale et pharmaceutique, publié par Cuvier, Richard, 
D rapier, etc. Bruxelles 1835, t. I, p. 145\  — Po slownilsach 
pospolitych, znalésc mozna civade , tlomaczone jirzez cos kar- 
czochoveégo. Cive, civette jest cébulka; cebuli uzycie pewnie 
w éwezas bylo na Rusi powszccline.

(31) Z roku 1412, na rok 1413 liyems calidissima et absque 
exemplo ab anni horrore pruinae aliena, adeo, ut frigidissima 
regio litvanica circa purificationis sanctae Mariae virginis fe­
stum, olera et flores, de quibus usus communis habebatur, pro­
ducens , vulgo piene in miraculum, atque ut dici so le t, in reli­
gionem fuerit, movvi Dlugosz (X I, p. 335;. Przechvnie de Lan- 
n oy , znalazl nieslyclianie tv  ardą zime od N owogrodu do Gdan­
sk» (§§ 42 6 7 ', fio to b y lo , nie jak  ou sam m ovi z 1412 na
1413, ale raezéj 7. roku 1413, na rok 1414.

5



43 Item: une merveille de froit y  avoit, que, quant 
on chevauchoit par les forets on y  oyoit crocquier les 
arbres et fendre de hault enbas defroit. Et y  veoit on 
les crottes de la fiente des chevaulz qui estoient sur la 
terre engellees saillir contre mont defroit; et quant ou 
dormoit de nuit ou dit desert, on y  trouvoit au matin 
sa barbe et ses sourcicux et paupières engclees de l’a- 
leine de homme et plaines de glachons, sy ques au re- 
veillier a paines povoit on ouvrir ses yeulz.

44. Item : une autre merveille de froit y vey de long : 
ung pot de terre, plain d’eau et de char, mis au feu par 
ung matin sur ung lacq ou desert: que je veis l’eaue 
bouillir a l’un des lez du pot et engeler a glace a l’autre lez.

J5. Item: ung autre merveille y  vey de froit: de 
deux tasses d’argent pesans trois mars de Troye, dont 
j’avoye puisie eaue de nuit en ung lacq dessoubz la glace 
pour boire, en maniant icelles a mes mains chauldes estre 
engelees a mes dois et tantost icelles widies mis l’une 
en l’autre estre engelees enssamble tellement qu’en pre­
nant l’une, sourdre les deux par force de gelee.

46. Item : on ne vend riens en yver au marchie de 
la grant Noegarde de vitaille, soit poisson, soit char de 
pourceau, ou de mouton, ne volille nulle, que tout ne 
soit mort et engele. Et y  sont en tout le pais les lievres 
tous blancs en yver et tous gris en este ( 32).

47. Item : son t tous les seigneurs de la dilte grant 
Noegarde puissans de quarante mille chevaulz et de 
poeuple de piet sans nombre: et font souvent guerre a 
leurs voisins, par especial aux seigneurs de Liuflant et 
ont gaigniee pourle temps passe pluisieurs grans batailles.

48. Item : partant de la dicte grand Noegarde pour 
veoir monde, m’en alay sur sledes, en guise de marchant, 
en une grosse ville fermee du royaume et seigneurie de
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(32) tep ores in liv o n ia , mutant aestate et hyeme colo­
rem , per inde ut Helvetiis in alpibus: hyeme snnt albi, et aestate 
cinerii (Livoniae descr. in Polonia Elzevir, p. 390). Bylo to po-
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43. Toz: dzivv zinnia byl, že kiedy się,konnilo przez 
las, slychac bylo Irzaskające drzewa i rozpadające się 
z gory do dolu od zinnia. I widziéó bylo glęby gnoju 
konskiégo, co na ziemi zmarzléj odskakiwaly w gėrę od 
zinina: a kiedy się spalo w nocy w rzeczonej pustyni, 
znalazlo się z rana, swq brodę, brvvi i powieki obinarzle 
od oddechu czlcczégo, a pelne lodo, tak, jii budzqc się, 
zaledwie moina bylo otworzyc swe oczy.

44. Toz: jinny dziw zinnia widzialem dingo: garnbk 
z gliny, pelcn wody i mięsa, przystavviony do ognia pe- 
wnégo rana na jeziorze w pustyni; co widzialem wodę 
wrzqcq z jednego boku garka, a liiarznqcq w 16d na dru- 
gim boku.

45. Toz: jinny dziw widzialem z zinnia: dwu misek 
srébrnych wazqcych trzy grzywny .Irekarskich, którymi 
czerpnqlem wody liocq w jeziorze z pod lodu dia picia: 
trzymając one w inycli ręku cieplycb, przymarzly do 
mych palcy, i w tenie one wyprózniwszy, poloione je- 
dna na drugq zinarzty razem tak, jiz bionjc jednę, zie- 
pione obie sitq mrozu.

46. Toz nic się niesprzedaje w ziinie na targu wiel- 
kiégo Nowogrodu z zywotnego, bqdi ryb, bqdi mięsa 
prosięcego lub baraniégo, ni drobių zadnégo : coby wszy- 
slko niebyto niezywe i zinarzle. A są w calyin kraju 
zające wszystkic biale w ziinie, a wszystkie szare w lecie(32).

47. Toz: są wszyscy panowie rzeczonégo wielkiégo 
Nowogrodu potęini do czterdzieslu tysięcy koni i ludu 
pieszégo bez liku; i wyprawujq częste wojny sęsiadom, 
a mianowicie panom Inflant, i wygrali w czasacli zeszlych, 
kilka wielkicb bilew.

48. Toz: odjeidiając. z rzeczonego wielkiégo Nowo- 
grodu by widzic swiat, udatem się na saniach, jak ku- 
piec, do wielkiégo miasta zamkniętėgo, królestwa i pan-

wszechném mnicmanicm, i nie trudno przytoczcnia podobne 
miioìyc.
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Russie, nommée Plesco. Et y  a trente lieues d’Allemagne 
a passer par grans forests de la dicte Noegarde jusques 
a Plesco.

49. Item: est Plesco moult bien fermee de murs de 
pierres et de tours et y  a ung chasteau moult granl, ou 
nul francq crestien ne peut entrer, qu’il ne lui faille mo- 
rir. Et siet la dicte ville en escut sur deux grosses rivières, 
c’est a scavoir le Moede et Plesco (33). Et est seigneurie 
a par luy, dessoubz le roy de Moeusco; et avoient, ou 
temps que je fus la, exille et enchassie leur roy, que je 
vey en la grant Noegarde. Et ort les Russes d’icelle 
ville leurs cheveulz longs espars sur leurs espaulles, et 
les femmes ont ung ront deademe derrière leur testes, 
commes le sains.

50. Item: de Pfesco me partis, pour m’en retourner 
en Liuflant, et montay a tout mes sledes, sur le riviere 
de la Moeude. Et de la Moeude, vins sur les glaces 
d’un moult grant lacq, nomme le lacq de Pebees, le quel 
s’estent en longueur de trente lieues et en largeur vingt 
et huit lieues, ouquel lacq sont plusieurs isles, les au­
cunes habitées et les autres non; et fut cheminant sur le 
dit lacq sans trouver ville ne maison, quatre jours et 
quatre nuitz, et arrivay en Liuilant en une moult belle 
petite ville, nomme Drapt qui siet, a vingt et quatre lieues 
de Plesco.

51 . Item : est la v ille  de D rapt très b e lle  v ille  et 
bien fermee, et y  a ung chasteau, assis sur (rois rivières (3 *), 
et est ung eveschie a part luy, non appartenant aux sei­
gneurs de Liuflant.

52. Item: de la, remontay parmy le pais de Liu- 
flant, a Zeghewalde, devers le lantmareschal, pour avoir 
saufeonduit; et passay par W inde et par W ildemar qui 
sont villes fermées, et par pluisieurs villaiges, desquelz je

(33) M oede , M oeude, wymawiaj M ude, albo Mud. K olo 
Pskow a schodzq.ce rzeki sq , P skow a i W e lik a , wiçc ta  osta- 
tnia u de Larm oya je s t zw anq Mude. Zkqdby sic to nazwisko 
wzielo ? domyslic s if; niémoge.



GILB. DE LANNOY 1413, 1414. 37

stwa Rusi, zwane'go Pskow. A jest trzydziešci leukdw 
uiemieckich przebywając przez wielkie lasy, z rzeczone'go 
Nowogrodu až do Pskowa.

49. T ož: jest Pskow, bardzo dobrze otoczonc wa- 
lem z kamienia i wiezauii, i nia zamek bardzo wielki, 
gdzie žaden szcze'ry chrzešcjanin niėmože wchodzic, coby 
uniknqt šmierci. A stoji wspomnione miasto na spadku 
dwu duzycli rzek, to jest W elikiej (33) i Pskovvy. A jest 
panstwo przez się, pod krdlem Moskwy; i bylo, w owym 
czasie gdy bytem tam, wygnalo i wypędzilo jicli krola, 
ktdrego widziatem w wielkim Nowogrodzie. A m a ją R u­
sini tego miasta, swe wiosy dtugie roztoczone po swycli 
barkach; a niewiasty mają okrągtą opaskę w tyle swych 
glow, jak šwięci.

50. T o ž: ze Pskowa ruszylem powrocic do Inflant 
i postępowatem we wszystkich mych saniach, po rzece 
Welikiej. A z Welikiej, przybytem po lodzie do bardzo 
wielkie'go jcziora zwanego jeziorem Peipus, ktore się cią- 
gnie w dtuž trzydziešci leukdw, a w szerz dwadziescia 
osm leukdw, na ktdrem jeziorze jest kilka wysep, nie- 
ktdre zamieszkale, a jinne nie: i bytem podrdžując na 
wspomnionem jeziorze, nieznajdując miasta, ni domu, czte- 
ry  dni i cztery nocy, i przybytem do Inflant do bardzo 
pięknego malego miasta, zwane'go Derpt, ktore ležy o dwa- 
dziešcia cztery leuki od Pskowa.

51. Tož: jest miasto Derpt, bardzo piękne miasto 
i dobrze zamknięte; a jest tarn zamek, potožony nad 
trzema rzekami (34), i jest biskupslwo osdbne, niezale- 
žące od pauow Inflant.

52. Tož: z tąd, postępowa!em przez kraj Inflant do 
Segewaldu, przed landmarszalka, aby miėd list bešpie- 
czeiistwa; i przcbywatem przez W enden i Waldemarjq, 
co są miasta zamknięte, i przez kilka wsi, o ktdrych nie

(34) Derpt lezy nad rzėką Emma J o g g i , co \v Estonskim 
znaczy rzcka  m a tka , do niej zbiegają się dwie nmiėjszc.



nefay point de mention. Et y  a de Drapl a Zeghewal- 
de, cinquante lieues.

53. Item: de Zeghewalde me party pour m’en aler 
veoir le royaume de Letau devers le due W itholt, roy 
de Letau, et de Samette, et de Russie; et m’en alay lous- 
jours sur mes sledes, en une ville fermee et chaslel en 
Liuflant, nommee Cocquenhouse, qui est a l’evesque de 
Righe. Et y  a quinse lieues jusques la.

54. Item: de Cocquenhouse montay sur la rivière 
de le Live (35) a tout mes sledes, et vins a ung chaslel 
des seigneurs de Liuflant, nommee Dimmebourg, qui est 
en ce lieu la le derrenier chastel qu’ilz ont sur la fron­
tière de Letau. Et y  peut avoir de Cocquenhouse envi­
ron quinse lieues.

55. Item: partant de Dhmneburg en Liuflant, entray 
en royaume de Letau en une grosse forest deserte, et 
chcminay deux jours et deux nuitz, sans trouver nulle 
habitation par dessus sept ou huit grans lacs engellez, 
sy arrivay en l’une des cours du dit W itholt, nommee 
la Court le roy. Et y  a de Dimmebourg en Liuflant, 
jusques la, quinse lieues.

56. Item: de la Court le roy passay parmy plu­
sieurs villaiges grancs lacz et forestes; puins vins à la 
souveraine ville de Letau, nommee le W ilne, en laquelle 
a ung chastel, situe moult hault, sur une savelonneuse 
montaigne, fermee de pierres et de terre et le inasson- 
naige, de dedens est tout édifié de bois. Et s’envient la 
fermette du dit chasteau du hault de la montaigne a deux 
lez fermee de murs jusques en bas, en laquelle fermete 
sont encloses pluisieurs maisons. Et ou dit chastel et 
fermete se tient coustumieremeut le dit duc Witholt, prince 
de Letau, et y lient sa court et sa demeure. Et court 
de empres le dit chastel une riviere qui tire et rnaine 
son cours et ses eaues parmy la ville, d’embas: laquelle 
riviere se nomme le W ilne. Et n’est point la ville fermee,

38 PODRÔZE

(35) L ira , tak nazwana Dzwina od Liwonô» ; jindziéj (§
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czyniq wzmianki. A jest od Derptu do Segewald, pi^d- 
dziesiqt leukow.

53. Toz: z Segewaldu pojechalem, abym si§ udal 
widziec krdleslwo Litwy, przed ksi^cia W itowda krbla 
Litwy, i Zmudzi, i Rusi; i ruszalem zawsze lia mych sa- 
uiach, do miasta zamkniijtego i zamku w Inflantach, zwa- 
nego Kokenhauzen, ktdre jest biskupa Rigi. A jest pi?- 
tnascie leukow az tam.

54. Toz: z Kokenhauzen, post^powatem po rzece 
Livie (Dzwinie), ( 35) na wszystkich mycli saniach i przy- 
bytem do zamku panow Inflant, zwane'go Duneburg, ktdry 
jest w tym miejscu ostatni zamek jaki majq na kraiicach L i­
twy. A moze bye od Kokenhauzen okolo pi^tnastu leukow.

55. T o i: wyruszajqc z Duneburga w Inflantach, wkro- 
czyiem do krolestwa Litwy w duzq lasu puszczq, i ci;j- 
gnqtem dwa dni i dwie nocy, nieznajdujqc zadne'go mie- 
szkania, po sie'diniu lub osmiu wielkich jeziorach umar- 
zlych, az przybylem do dworu rzeczone'go W itow da, zwa- 
nego Dwor krblewski. A jest z Duneburga az do piglua- 
slu leukow.

56. Toz: z Dworu krdlewskiego, przcbywafem po- 
mi^dzy wielo wsiami, wielkiemi jeziorami i lasami. Potym 
przybylem do panujqce'go miasta Litwy, zwane'go Wilno, 
w ktdrem jest zamek potozony bardzo wysoko na pia- 
szczystej gdrze, oloezony kamieniem, ziemiq i murem; 
wewnqtrz jest catkiem zbudowany z drzewa. A zstijpuje 
obnjb rzeczone'go zamku z wysoka gory we dwa boki; 
zamknitjty murem az do dolu, w ktdrym obr^bie sq ob- 
j§te wiele domow. A w rzeezonym zamku i obrqbie, 
przebywa zwykle wspomniony kniaz W itowd ksiqz§ Li­
twy, i ma tam swdj dwor i swe mieszkanie. A biezy bli- 
sko rzeezonego zamku rzeka, ktdra ciqgnie i prowadzi 
swtij bieg j swe Wody przez miasto na dole, ktdra rzeka 
zowie si<j W ilja. A niejest miaslo zatnkniqle, ale jest 
dlugie i wqzkie z gory na dot; bardzo zle zabudowane

.36) zwana Semigala - Aro.



niais est longue et estroitte de liau.lt en bas, tresmal amai- 
sonuee de maisons de bois; et y  a aucunes églises de 
bricques. Et n’est le dit chastel sur la montaigne ferme, 
que de bois par boîvercques, fais a maniérés de murs.

57. Item: y a de la Court le roy, jusque a la ville 
de W ilne, douse lieues. Et sont les gens dudit royaume 
chrestiens nez nouvellement par la contrainte des sei­
gneurs de l’ordre de Prusse et de Liuflant (3r>). Et ont 
es bonnes villes églises fondées, et aussy par les villaiges 
enfont fonder de jour en jour. Et y  a ou dit pays de 
Letau douse evesques ( 36 37). Et ont ung langaige a part 
eux; et ont les hommes leurs cheveulz longs et espars 
sur leurs espaulcs, mais les femmes sont ornees simple­
ment aucques à la coustume de Picardie.

58. Item: est Letau pais desert a la pluspart, plain 
de lacz et grans forests, et trouvay en la dicte ville de 
W ilne, deux soeurs de la femme du dit duc W ilholt: sy 
alay devers elles ( 3e).

59. Item: au despartir de le W ilne, pour m’en re­
tourner en Prusse, m’en alay parmy le royaume de Le- 
lau, le chemin qui s’ensieut: premier a une très grosse 
ville en Letau, nommée Trancquenne, mallement maison­
née de maisons toutes de bois, et non point fermee. Et 
y  a deux chastcaulz dont l’un est moult vicl, fait tout de 
bois et de cloyes de terre placquees. Et est ce viel cha- 
slel, assis sur ung coste d’un lacq, mais d’autre part siet 
en plaine terre; et l’autre chastel est en la moyenne d’un

(36) T ak  pow iedzieli, bogobojne mnichy ! krzyzacy i mie- 
czowi podrézujgcem u de L annoyow i ze wymusili na  Litwie przy- 
jee ie  chrzescianstwa. Z  tym wszystkim de ta n n o y  przejezdzal 
przez Litwç vv zimie z 1413 na 1414, kiedy swiézo po horodel- 
skim zjezdzie, Ja g e llo  s u a  apostolkç na  Eitwie i Zmuydzi od- 
b y l , i stawianie licznycli koscio léu  rozrzadzal.

(37) D w och obrzadkéu  biskupi byli pod zarzadem  W ito - 
w da: lacinskiégo i g reck îég o , a  W ito w d  niedopuszczal scliizmy 
miçdzy niini. W la sn ie  zblizal sic czas synodu, k to ry  mial miéj- 
sce 1415 w W ow ogrôdku litew skim , dla w strzym ania schizmy 
moskiewskiéj Focjnsza ré u n ie  od IV ouogrodu u ie lk iégo  ode-

40 PODIIÔZE
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d o mam i drewnianemi, a jest niektorych koscioldw z ce- 
giek A niejest rzeczony zamek na gdrze zamknięty jak 
drzewem przez wal zrobionym na sposob muru.

57. Tož: jest od Dworu krolewskie'go, až do miasta 
W ilna, dwanascie leukdw. A są ludzie rzeczone'go kro- 
lestwa chrzescjanie zrodzeui nowo przez przymus pauow 
zakonu Prus i Inflant ( 36); i mają dobre iniast košcioly 
zalozone, i takže po wsiach fundują odednia do dnia. 
A jest wrzeczonym kraju Litvvy, dwanastu biskupow (37). 
A mają język osobny dla siebie; i mają ludzie svve wlosy 
dlugie i rozpuszczone po barkacli; a zaš niewiasty są 
ustrojone po prostu, niby na zwyczaj pikardji.

58. Tož: jest Litwa kraj pusly powiększej częšci, 
peten jezior i wielkich lasow. A znalazlem w rzeczo- 
nym micscie W ilnie, dwie sioslry žony wspomnione'go 
kniazia W itowda: więc udaiem się przed nic ( 3S).

59. T o z : wyjcchawszy z W ilna abym wrocil do 
Prus, przebywalem przez krolestwo Litwy, drogą jak na- 
stępuje. Naprzod, do jedne'go bardzo duzego miasta w Li- 
twie, zwanego Troki, licho zabudowauego, domami sa- 
memi drewnianemi i w cale'niezamknięte. A jest tain dwa 
zamki, z ktorych jeden jest wielce stary, zrobiony cat- 
kiem z drzevva i plelwy drzewa okladanej (darnią). A jest 
ten stary zamek pofožony na brzegu jeziora, ale z dru- 
giej strony, stoji na olwartej ziemi. A jinny zamek, jest 
pošrodku jinne'go jeziora, o wystrzal dziala ze stare'go *

GILU. DE L ANNO Y 1413, 1414.

pclinionego, jak  pod panowanicm W itowda potępionego. W szak- 
,c  trudno by mi bylo ohiiczy<■ doktadnie tych dwdnastu bisku­
pow. Eacinskiego obrządku byli: w ilenski, kijowski, wlodzi- 
roirsko-brzeski, kamieniecki, i rnający nastac zmujdzki, dla 
ktorego dopiero djecezja byla przyrządzana: a przeto czterech, 
c*yU piečiu. Greckicgo obrządku: metropolitą kijowski i bi 
s upi polocki, smoleriski, czerniechowski, perjaslawski. Pe- 
wnie ze ju7. nie bylo turowskiego na P olisiu , ale musial bye 
ja  i jinny na Poilsiu i W olyniu. Mohilewski czyliby j« z  exi- 
stowal? niewiem. J

(38) Siostry Anny, ktora zmarta 4417.
6
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autre lacq, au trait d’un canon pies du viel chastel, lequel 
est tout neuf, fait de brique a la maniéré de France.

60. Item: demeurent en la dite ville de Trancquenne 
et au dehors en plusieurs villaiges moult grant quantité 
de Tartres, qui la habitent par trib u t, lesquelz sont drois 
Sarrasins, sans avoir riens de la loy de Jhesu Christ, et 
ont ung langaige a part, nomme le Tartre ( 39). Et ha­
bitent samblablement en la dite ville, Allemans, Letaus, 
Russes et grant quantité de juifz, qui ont chascun lan 
gaige espccial. Et est la dicte ville au duc Witholt. Sy 
a de le W ilne jusques la, sept lieues.

61. Item: tient le dit W itholt, prince de Letau, ce 
ste ordre d’honneur parmy son pays, que nulz estrangers 
venans et passans pars icclui, riens n’y  despendent, ains 
leur fait le prince délivrer vivres et les conduire sauve- 
rnent partout ou ilz veulent aller parmy le dit pais, sans 
coustz et sans frais. Et est le dit W itholt moult puis­
sant prince, sy a conque'te douse ou trese, que royaumes, 
que pais a l’espee, et a toudis dix mille- chevaulz de se 
selle appartenais pour son corps.

62. Item: en la dite ville de Trancquenne, y a ung 
parcq enclos, ouquel sont de tou es maniérés de bestes 
sauvaiges et de venoisons dont on peut finer es forests 
et marches de par de la; et sont les aucunes, comme 
boeufz sauvaiges nommez ouroflz, et autres en y  a comme 
grans chevaulz nommez wesselz, et alltres nommez hel- 
lent ( 10); et y a chevaulz sauvaiges, ours, porcs, cerfz, 
et to ¡tes maniérés de sauvegines.

(39) Osada tycli Tatarow byla niedawno osadzona miqdzy 
W ilnem  i Trokami. ..Prope W ilnain Talari supra Varam am­
nem agros colunt, mahumetanae superstitioni addicti, quos V i- 
toldus, anno 1396, ex  media Scythia abductos, cum uxoribus 
et liberis, in media Litvania collocavit. J i , suis legibus vivunt 
et ex aequo cum litvan is magni principis imperium agnoscunt, 
eorumque opera, rex in bello uti consvevit (Tliuanus, in Polo- 
nia Elzair. p. 241).- Osadzeni byli w  skutek rozerwania hordy 
Kapczackiej, w  ktore wdawal si«; W itow d wiodqc na hanat



(¿11,1!. DE L A N N O Y  1413, 1414. 43 /

zamku; a ten jest catkiein nowy, zrobiony z cegiet na 
sposob francuski.

60. Toz: mieszka wrzeczonem miescie Trokach i ze 
vvnqtrz w kilku wsiach, bardzo wielka jilosd Tatarow, co 
tarn mieszkajq pokoleuiami, ktdrzy sq prosci saraceni, nie- 
majqcy nic z wiary Jezusa Christusa, a majq j^zyk osd- 
bny, zwany tatarski ( 39J. I mieszkajq podobnie w rze- 
czonem miescie, Niemcy, Lilwini, Rusini, i wielka jilosc 
zyddw, ktdrzy majq kazdy jqzyk szczegulny. A jest rze- 
czone miasto kniazia W itowda. W iqc jest z W ilna az 
dotqd, sicdm leukbw.

61. Toz: zachowuje wsponmiony Wilovvd ksiqze 
Litwy ten porzqdek czci w swym kraju, ze zaden cu- 
dzoziemiec przybywajqcy i przejezdzajqcy przezeri, nic 
niewydatkuje: tarn jim kaze ksiqze dostarczac zywnosci 
i prowadzic jich bespiecznie wsz^dzie gdzie chcq si§ dad 
po rzcczonym kraju, bez kosztu i wydatku. A jest wspo 
mniony W itowd wielce pol<;zny ksiqze, jiz podbil dwa- 
nascie lub trzynascie, tak krdlestw, jak krajdw onyzem; 
a ma mdwiqc wszystko: dziesi^c tysi()cy koni swego sio- 
dia, ualezqcych do jego osoby.

62. Toz: w rzeczonem miescie Troki, jest zwierzy- 
niec ogrodzony, w ktdrym sq wszelkiego rodzaju zwie- 
rza dzikie i zwierzyna, jakie mozna otrzymad z lasbw 
i pochodzq z onyc-h: a sq niejakie, jako, byki dzikie zwa- 
ne zubry (urus), i jinnych jest tain, jako, wielkie konie 
zwane osfowate, i jinne zwane iosiami ( 40); i jest tarn, 
koni dzikich, niedzwiedzi, dzikdw, jeleni i wszelkiego 
rodzaju dziczyzna.

To/catmisza. Nicpomyslna bitwa nad W orskla 1398, zapewnila 
panowanio Tim urkutluka. Tokatmisz po mejakim czasie zginql, 
a stronnicy jego  clironili sic do litw y . Za Zygmunta Augusta, 
przy unji lubelskiej Litwy z Polska 1569, Tatarzy ci, wlasciciele 
ziem , uzyskali prawo obywatelstwa i szlachectwo rzeczy- 
pospolitej.

(40) c/tevauia weselz at hellent. JYiema wqtpliwosci, eland 
po flamandzku i hollendersku; elend, elendthier po niemiecku:
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63. Item: de Trancquenne m’en vins a ung chasteau 
et villaige nomine Posur, situe sur la riviere de le Mem- 
melle, qui est moult grosse riviere; et est le dit chastel, 
moult grant tout de bois et de terre, et est moult fort 
assis, de Fun des lez, sur une montaigne moult reste, 
clieant sur la dite riviere, mais a l’a -tre lez est situe en 
plaiue terre. Et la en ce dit chastel, trouvay le due W i- 
tholt, prince de Letau, sa femme et sa fille, femme au 
grant roy de Musco, et la fille de sa fille ( * 41). Et estoit 
le dit duc venus en ce lieu la, comme il a de usaige de 
faire, pour chasser une fois l’an es dites forests les yvers; 
et sy tient trois sepmaiues ou ung mois ebassant, sans

clan po fraucusku, jest hellent z przydechem h , lo s : ale owe 
wielkie kon ie, co zacz ? Czyli tn trzeba czytac i wymawiac, 
chcvaux w eses, czy wezel? Jakie to jest nazw isko, jakiego  
j qzyka tceze, czy irezel? V culen w hollenderskim jest zrzebie, 
loszak, mianowicie osli. Esel, ezel we wszystkieh germanskich 
jqzykach, rownie i flamandzkiin, osiol. AVesel tedy moze jest 
tenze wyraz z przydecliem ic. Moze tedy jaki rodzaj koni kla- 
poucliycli, oslowatycli.

(41) Malzonka W itow da jest A nna , zmarla dopiero 1417. 
B yla juz w jiewnym w ieku, kiedy jeszcze 1381 ratowala niC'/.a 
z w iezienia, i miala >vnnczke na wydaniu. Jicli edrka Anusta- 
sja  Zq/la  poslubiona 1390 carowi moskiewskiemu Bazilemu II. 
Jej corka, a wnuezka W itow da i A nny, jest A n n a , ktora zdaje 
sii; jeszcze byla panna, bo de Lannoy zadnego jej tytulu nie 
daje: wnct poslubiona Janowi Paleolog synowi i nastepey ee- 
sarza konstantinopolitanskiego M anuela, zmarla 1417. — O by- 
tnosei carowej Anastazji w Litw ic, mbwi Dlugosz pod rokieni 
1412: pro die sancti Martini (11 listopada) Yladislaus Jagello  
(wracajge z W egier od Zygmunta cesarza,) in Tiyepoloniicze 
advenit, n b i, dies quindecim exactis , per Przcm akow, W isli- 
ciam , Scbydlow , Opatdw, U rzedow , Lublin, Ilrzcsce, Bielsko, 
in Litvaniam adveniens, fere totam hyemem illic absumpsit, et 
residua liungarica munera, quibus fuerat a Sigismundo roma- 
norum et hungarorum r e g e , a Cberwen bosnensi reg e , caete- 
risque praelatis, principibus et baronibus honoratus, in fratrem 
suum Alexandrum (W itowdum) ducem litvaniae, et in filiam 
ejus Anastasiam, ducis moschovitarum Basilii consortem , quae 
regem et ducem visitatura in Litvaniam advenerat, liberalissime
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63. Toz: L Trok przybytem do zamku i wsi Posur, 
potozonéj nad Niemnem, która jest bardzo duža rzéka. 
A jest rzeczony zainek bardzo wielki z drzewa i ziemi, 
i jest bardzo mocny, stojqcy jednym bokiem lia górze 
bardzo przepasciste'j, osadzonéj nad wspomnionq rzékq, 
lecz drugini bokiem potozony na ziemi plaskiéj. A tam, 
w tym zamku, znalaztem kniazia W itowda księcia Litwy, 
jego žonę i corkę matzonkę wielkiego króla Moskwy, 
i corkę jego córki (4l). A byl wspomniouy kniaž przy- 
byl w to miéjsce jak ma zwyczaj czynic, día polowania 
raz w roku w rzcczonych lasach zimq, i bawi tu trzy ty- 
godnie albo miesiqc, polując bez wstępowania do zadné-

erogavit (Dlug. X I, p. 334'. Majar na baczéniu pon iese de 
Lannoyn, trudno by bylo posqdzac Dlugosza o uchybiénie w 
roku , tym bardziéj , ze mówiae o rozdawaniu podarków " e- 
gierskich, wiazc czas i zdarzénia, i swcg-o dostatecznic pewnyin 
siq okazuje, Trudniéj zas i niepodobna przypuscic, aby cudzo- 
ziem iec, przelatujqcy przcz L itw e, miat z kilku lat zdarzénia 
przed sobq obecne, día zmyslania lego, czcgo rzcczywiscie nic 
vridzial. Musíala wiec Anastazja w zimie z roku 1413 na 1414, 
znowu brata W itow da odwiedzac. W itow d w roku 1413, bozc 
narodzénie, wcspéit z Jagella  odprawil w  W iln ic (D lug.). De 
Lannoy tedy, m ógl go polujqccgo w idziec, albo przed bozém 
narodzcniem, albo p o , juz w sticzniu 1414. Zwazajac na daty 
poprzednie i nastqpne podrózy, bytnosc jego  u 'Witowda w  
Pozuracb, koniecznie w ypada, najpredzej na koniec stieznia 
1414. W yjeclia l on z Gdaiíska po zlozcniu Henrika de Plauen, 
najpredzéj z koúcem pazdzicrnika, odbyl drogo mil 400, nie 
raz, kopna po sniegacli i zamieciach droga (15 mil od Dune- 
burga do dworu królcwskiégo dwa dni i dwie nocy,) na to po- 
trzebowal przynamniéj dwócli m iesiecy; bawil dni 9 w N owo- 
grodzie, tu i ówdzie dni spedzal, a zatym na to wszystko listo- 
pad i grudzicn 1413, i czesé stieznia 1414, nie liadlo. Jagello  
w owéj porzc: quadrimestris tempus, videlicet october, novein- 
ber, december et januarius 1416, apud litvaniam  commemora­
tus, in Poloniae regnum per Mazoviac terras rediit et carnis 
privii tempus (24 februarii), apud Jedlnam agens, juz sie nie- 
znajdowal w L itw ie, dia tégo de Lannoy o nim nie slysza l; » 
bedac u W itow da z koiicem stieznia, czy poezqtkiem luteg« 
1414, na marzee sciqgnql do Gdaiíska.
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entrer en nulles de ses maisons ne villes. Et y  a de Tranc- 
quenne jusques au dit chaslel de Poseur, cinq lieues ( 42).

61. Item: apres que me partis de Poseur, m’en vins 
a une grosse ville fermee nommee Canne; et y  a ung 
moult beau gros chaslel assis en escut sur le riviere de 
le Memmelle ( 43). Et sied a douse lieues de Poseur.

65. Item: me partis de Caune en Letau, alant tous- 
jou is sur la riviere de le Memmelle, avecque mes sledes 
et passay par devaut deux chasteaulz du dit royaume de 
Letau; et de cette riviere de le  Memmelle, entray sur 
une autre riviere nommee le Memmelin ( 44);  et puis pas­
sant parmy pais moult desert, par grans forest et grandes 
rivières, y ssy  hors du royaum e de Letau, et rentray ou  
pais de Prusse. S y  arryvay a ung gros chastel et petite 
ville fermee de bois, appartenant aux seigneurs de l’ordre 
de Prusse, nomme Ranghenyt, qui est ung couvent et 
commanderie. Et y  a de Caune en Letau, jusques a le 
dicte ville de Ranghenyt xvi lieues.

66. Item : de Ranghenyt retournay a Keuniczeberg- 
he; pius remontay sur une mer doulce eaue, nommee le 
Haf et vins sur sledes tousjours sur le dit Haf, qui en- 
cores estoit moult engele, jusques en la ville de Danzique 
en Prusse. Et contient la dit Haf vingt quatre lieues de

(42) Posur, Poseur. Polozénic tego miéjsca jest dla mnie 
niepodobne do oznaezenia. Ma bye nad Nicmucm o mil 5 od 
Trok : Alex lu i  j hli/.szv pinikt IVicmua od Trok ,.  jest przyna-
miiiéj mil 10. Najblizsza rzéka Trok, wiasnie o 5 mil oddalo- 
n.i, jest Wilja. Ale/, trudno przypuscic, aby podrôzny spiesz^cy 
odwiedzic W itowda, zbaezat o 7 mil drogi od W ilji do Trok, 
aby zuouu zwracal do tcjze W ilji. Te wiec jego 5 mil od
Trok do Niemna sa raezéj omylka liezby 5, zamiast 15. Cale 
opisanic sadziby zamku Posur, przyzwojitsze jest brzegom Nie- 
mna, a nizeli W ilji, ktora tak przepascistycU pobrzezy niéma. 
Lezaly iviec Pozury nad Niemnem o 12 mil od Kowna w gdre. 
Czy sie dzis znajdnje co tégo nazwiska, Pozur, Pozarow, Po- 
zorow, Poszarmv, w tej od Kowna nad Niemnem odlcglosci? 
jest to poszukania albo na krajobrazacb bardzo szczegulovych, 
topogralicznych, jakicli pod relia niémam ; albo na miéjscu w

PODROZE
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go ze swych domów, ni iniast. A jest z Trok, až do 
rzeczonégo zainku Poseury, pięė leuków ( 42).

64. Tož: gdym wyjechal z Poseur, przybylem do 
duzégo miasta zamknięte'go zwanégo Kowno; a ma bar- 
dzo piękny dūžy zamek, stojqcy na spadku nad rzėką 
Niemnem (43). A ležy o dwanascie leuków od Poseur.

65. Tož: jechalem z Kowna w Litwie, ciągnąc za- 
wsze po nad rzėką Niemnem z memi saniami, i mijalem 
kolo dwu zamków rzeczonégo królestwa Litwy ; a od té) 
rzéki Niemcn, naszedlem na jinnq rzėkę zwanq Mcmme- 
lin (44), a potym przebywajqc przéz kraj bardzo pusty, 
przez duže lasy i duže rzéki, wyszedlem za królestwo 
Litwy i wszedlein w kra) Pruski: až przybylem do du­
zégo zamku, a malégo miasta obwiedzionégo drewnem, 
nalezqcégo do panów zakonu Prus, zwanégo Ragneta, 
który jest klasztorem i komanderjq. A jest z Kowna w Li­
twie až do rzeczonégo miasta Ragnety, szesnascie leuków.

66. Tož: z Ragnety wracatem do Królewca; potym 
postępowalem po morzu slodkié) wody zwanym Hai, 
i przybylem saniami zawsze po rzeczonym Hafìe, który 
jeszcze byt bardzo umarzty, až do miasta Gdanska w Pru- 
siecb. A trzyma rzeczony Haf dwadziescia cztéry leuki

mianach okolicznycli, przez ludzi okolicy swiadomycli: 1)0 co 
do rzeczywistosci nazwiska Pozur, nie widzę powodów do po- 
mawiania de Lannoya o niedokladnosc lub omylkę : odpowiada 
wieln jinnym w Litwie nazwaniom.

(43) En escut. Podotm ie, en escut z biegu dwu rzek stoji 
Psków (§49). Senta, scutella, scutula w lacinie, misa, misecz- 
ka; sd ita le, przegub procy. Z tąd , sentimi, scutus, wygar 
biona tarcza. Stoji miasto en escu t, na spadku, nad przegu- 
bem wynioslego lądu , wygi^tégo nad rzéki;. De Lannoy nic- 
domówit že i W ilja  tu do Niemna uchodzi.

(441 Jìlemmelin. Zapewne dia skrócénia drogi z Kowna 
do R agnety, droga skierowala si e na lewo od IViemna ku Sze- 
sznpie, i owa Memelin musi bye jedną z rzélc do Szeszupy 
wpadajqcych, dzis jinaczéj zwana. \V  ilalszym poježdzie, mū­
šiai podrózny kilka razy przejecliac Szeszupi: co mu sii; wyda- 
walo ze duze przerzynal rzék i, zawsze po lodzie. Trndno zas 
przypuscic aby miai polnocą Niemna kolowac.



long et dix ou douse lieues delarge: et costie on le grant 
chemin de Danzicque a Keuniczeberghe, ou il y  a vingt 
et sept lieues par terre a aler quant on va jus du Haf ( 4 5).

67. Item: au retour que je fis en la dicte Danzicque, 
faillirent les grandes gelees et les nesges, qui avoient dure 
vingt et sept sepmaines: et fut environff l’entree de mars 
qu’il desgella sy fort qu’il me convint la laissier mes sle- 
des et remonter sur mes chevaulz. ( 46) Et fit celte sai­
son sy grant froidure es pais de Russie, de Leteau et de 
Liuflant que moult de poeuple morut et engella defroit.

68. Item: de Danzicque m’en revins a Marienbourg 
et prins congie aux hault maistres et seigneurs de l’ordre. ( 47) 
Et puis me party pour alev ou royaume de Poulane, de­
vers le roy de Poulane, pour veoir sa court, son estât 
et son pais. Sy m’en allay parmy le pais de Prusse, tant 
que je vins a une moult belle et riche ville fermee et 
chastel, couvent et commanderie, nommée Thore siluee 
sur la riviere de le W isle, et départ la dicte riviere en 
ce lieu la, le pais de Prusse et de Poulane. Et passay 
par ung chastel nomme Ingleseberck, ouquel on tenoit 
le haultmaistre, qui la saison devant avoit este dégradé 
et demis de sa seignourie ; et alay devers lui pour le vi­
siter en sa misere, dont je euz grant pitié. Et y  a de 
Danzicque jusques a Thore, vingt lieues.

4 8  PODROZE

(45) Przyznac potrzeba, že \v calej tej podrozy 1413 i 1414, 
de I.annoy pilnie oblieza i oznacza odleglošei. Raz tylko u iy l 
nazwy mil (§ 38), wszędzie jindziej swego krajo-vvego leukoio, 
ktorc raz tez odrožnil przymiotnikiem, leukow niemieckich (§ 
48). .Takok, zausze to są mile krajowe, niemieckie lub polskie 
tylko lcukami zwanc. Od Kxolewca do Gdanska, przez Hat 
yvprost jest mil 24; lądem, znacznie dalėj, mil 27 (§66), bo jest, 
od Gdanską do Marjenburga 7 (§ 26), od Marjenburga do El- 
bląga 4 (§ 29 ), a od Elbląga do Krole\vca 17 (§ 30), więc ze 
wszystkim od Gdanską do Krolewca 28. W  jednem miejscn (§ 
34) podnosi tę odleglošc lądową do 33 mil. Podobnc niezgo- 
dnosci są wybaczone. — Dobrze tu uwažac įvyrazenie się do 
Lannoya, ze przejezdzając w  zdluz H af, znalazl go umarzlego 

Jesacse. W idno, ze gdy go przejezdza) nuisiala się w jego  myšli
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dlužyny, a dziesięč do dwonastu lcukdw sze'rzyny; a cią- 
gnąc wielką drogą z Gdai'iska do Krolcwca, jest do dwo- 
dziestu siedmiu leukdvv po lądzie do pi-zebycia, gdy się 
jidzic do Hafu ( 45).

67. Tož: powrot gdym dokonat do rzeczonego mia- 
sta Gdariska, oslably -vvielkie inrozy i šniegi, ktore trvvaly 
dwadziešcia i siedm tygodni; a bylo okofo początku marca 
gdy odtajalo, tak mocno, že mi vvypadlo tam porzucič 
me sanie i wsiąšc na me kome ( 46). A bylo yv tej po- 
rze tak rvielkic zimno w krajach Rusi, Litwy i Inflant, 
ze moc luda pomario i pomarzto od zimna.

68. Tož: z Gdariska vvrocilem do Marienburgą i po- 
žcgnalem wielkie'go mistrza a pana zakonu (47). A po- 
tym pojechatem, aby się udari do kroleslvva Polskiego 
przed krola Polskiego, dla vvidze'nia jego dworu, jego 
paristwa i jego kraju. W ięc, ciągnąlem przez kraj Prus, 
až przybytem do bardzo pięknego i bogatego miasta zam- 
kniętego i zamku, klasztoru i komanderji, zwane'go To- 
ruri, položonėgo nad rzeką W islą; a dzieli rzeczona rze- 
ka w tym miejscu kraj Prus od Polski. A przejechatem 
przez zamek Engelsburg w ktdrym trzymano vriclkiego 
mistrza, ktory pory poprzedniej byl zrucony i wyzuty 
ze swe'go panovvania: i udalem się do niego dla odvvie- 
dzenia jego bie'dy, co mi sprawilo wielkie polilovranie. 
A jest od Gdariska až do Torunia, dvradziešcia leukovr.

zklizac pora roztajania, czyli raczej že się juž rzeczywiscic 
zaczęla.

(46) Jakoz, przybywa z koricem lu tégo, a pevmi ej po- 
czątkiem marca do Gdariska i z początkiem tęgo marca, odelga 
zimę koriezy, tu  w  Gdansku sanie porzuca. W  poliezeniu trtva- 
nia žirny, przeliczyl się nieco. Iâczy 27 tygodni, dose siedém- 
n a s iu , czyli miesięcy cztcrech, jakie z calcj jego  do Nowogro- 
du podrrižy, oczywiscie tvynikają.

(47) P o zepckniéniu z wielkiégo mistrzostwa Henrika de 
Plauen, uplynęlo miesięcy trzy, nim następca jego  M ickui 
Kuchmajster de Sternberg  dnia 9 stieznia 1414 wykrany zostal. 
De lan n oy  jest u niégo z požegnaniem w  początku miesiąca 
marca tego 1414.

7



69, Item: du dit lieu de Thore, envoyay devers le 
roy de Poualane, pour avoir ung saufconduit a aler de­
vers luy pour ce que j’avoie este arme en la devant di­
cte reise de Prusse contre le duc de Pomer, au quel le 
dit roy avoit este aydans, et envoiay devers luy jusques 
a Traco, ou il y a soixante lieues ( 4S). Et en demen- 
trans de la dicte ville de Thore, m’en alay esbatre a une 
autre grosse ville fermee de Prusse, nommée Columiene, 
sur le W isle, a sept lieues de Thore, qui est ung pais a 
par luy ; et de la m’en alay a ung chastel et commanderie 
nommee Awenhoux, ou on aoure sainte Barbe; et y  a 
l’un des bras et une partie du chief de la benoitte vierge: 
et y  a moult beau pelerinaige ( 48 49). Et de la fus mene 
sur le riviere de le W isle a une lieue de Thore en une 
i’slette, ou jadis, du temps que tout le pais de Prusse 
estoit mescreant, les seigneurs des blans manteaux de 
l’ordre de Prusse, firent leur première habitation sur ung 
gros fouellu arbre de quesne, assis sur le bort de la ri­
viere, ou ilz firent ung chastel de bois et le fortifièrent 
de fossez autour, arrousez de la dicte riviere, dont de­
puis par leur vaillance a l’adye et retraitle du dit chastel 
concquirent tout le pais de Prusse et le mirent a nostre 
creance. Et est ce lieu la nomme Aldenhoux.

70. Item: de la dicte Thore, m’en alay esbuttre en 
pluisieurs chasteaux et villes de la entour appartenaus 
aus dis seigneurs de Prusse; et mon saufconduit venu, 
p assay  ou ltre la riviere de le  W is le  et entray ou  royaum e  
de Poulane. Si arrivay a une ville fermee, nommee Cal- 
laiz, en laquelle je trouvay le dit roy de Poulane et de 
Traco, qui estoit illecque venu esbatre pour chassier en

50 PODRÔZE

(48) T ra co , zamias! K raco , czy Craco. — Jagello  w 1414 
z koricem sticznia, in Poloniae regnum per Muzoviae terras 
rediit, et earnisprivii tempus (24 februarii) apud Jedlnam agens, 
pro die dominica laetare (17 m arcii), Cracoviam veniens, in 
majorem Poloniam ex Cracovia divertit (Dlug. XI).

(49) Awenhoux; , powinno byc jak nibij Aldenhoux. N on
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69. Toz: od rzeczonego miejsca Torunia, wyprawi- 
Jem do krola Polskiego, aby mied list bespieczehstwa dla 
udania si? do niego, dla tego ze bytem z bronia w po- 
przednio wspomnionej wyprawie Prus przeciw ksiqciu 
pomorskie'mu, ktoremu rzeczony krol byl pomagajqcy: 
a slalem do niego az do Krakowa, gdzie jest szescdzie 
siijt leukow (48). A tymczasem z rzeczonego miasta To- 
rania udalem si? dla rozrywki, do duzego miasta zam- 
kni?tego Prus, zwanego Chelmno, nad W ist?, o siedm 
leukow od Torunia, co jest kraj osdbny. A zt?d jechalem 
do zamku i komauderji Althaus, gdzie czczq swi?tq Barba­
ra : a jest tarn ramie i cz?sc glowy blogostawionej dziewi- 
cy, i jest duzo pi?knych pielgrzymstw ( 49). A z tamtqd 
bylem wiedziony po rzece W isle o jedinj lcuk? od Toru­
nia do wysepki, gdzie niegdys, kiedy caly kraj Prus by! 
niewierny, panowie bialego plaszcza zakonu Prus, mieli 
swe pie'rwsze mieszkanie na wielkim rozlisciu drzewa d?- 
bowego, polozonego na brzegu rzeki, gdzie postawili za- 
mek z drzewa i wzmocnili go rowem w kolo zalanym rze- 
czon.'j rzekq; az potym przez jicli dzielnosd za posredni- 
ctwem i schronieniem rzeczonego zamku, podbili caly kraj 
Prus i przywiedli go do naszej wiary. A jest to miejsce 
tam zwane Althaus.

70. Toz: z rzeczonego Torunia, udalem si? dla roz­
rywki do kilku zamkow i miast, z tamtqd w okolo, nalezq- 
cych do wspomnionych pandw Prus; a mdj list bezpieczen- 
stwa nadszcdtszy, przebytem za rzek? W ist?, i wyjecha­
lem do krolestwa polskiego: az przybylcm do miasta zam- 
kni?tego zwanego Kalisz, wktorym  znalazlem rzeczone'go 
krola Polski i Krakowa, ktdry byl tu zjechal rozervvac si?

procul ab urbe Tliorunicnsi (apud Althaus) est in sylva, nedes 
sanctae Barbarae dicata, ad quam singulis annis, ex ipsa urbe 
thoruniensi homines romanae religionis addicti, ultimo pente­
costalium feriarum d ie , supplicationes instituunt, idque, quanta 
maxime potest pompa (e Grunovio et Henncbergero, Hartknoch, 
disseri, prussica X IV , 13).
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ses forets: et fus huit jours devers luy par les festes de 
pasques ( 50).

71. Item: me fist le dit roy honneur et bonne chiere 
et fist a ung jour sollempuel ung très merveilleux et beau 
disner: et me fist seoir a sa table; puis, au partir, me 
donna une coupe dorce armoyee de ses armes; et escrip- 
vy per moy lettres de creance au roy de France, laquelle 
creance estoit, qu’il se complaignoit de luy, qui estoit 
principal detous Iesfroys cresliens, pour ce que tous les 
rois cresliens l’avoient visite par leurs ambaxades, depuis 
sa nouvelle creacion d’avoir este fait roy crestien, et le 
dit roy de France non ( 51). Et y a de la dicte Thore, 
jusques a Callaiz, vingt deux lieues.

72. Item: au partir de Callaiz prins mon chemin pour 
m’en aler devers le roy de Behaigne: et me fist le roy 
de Poulane conduire et mener hors de ses pais de le 
Sleisie, qui luy appartient. Et arrivay a une moult belle, 
moult riche et moult marchande ville, situee ou dit pais 
et nommée Bresseloeu. Et de la dessus dicte ville, jusque 
a Bresseloeu, a dixhuit lieues.

73. Item: de Bresseloeu en Sleisie, vins a une ville 
fermee en la dicte Sleisie, nonnnee Suaydenech, qui siet 
asix lieues de Bresseloeu, et la trouvay le duc Loys de 
Brighe: lequel me fist moult grant feste et honneur, et 
me donna l’ordre et compaignie du roy de Land: dont

(50) R oku 1414, .lagcllo in majorent Poloniam ex Craco-
V i a divertit et pascliam domini a pin! Caliscli celebravit (Dlug. 
X I). W ielkanoc przypadala na 7 kwietnia. — AV kolowaniu 
swojim po P olszcze, krôlowie mieli zwylde swe drogi ktôre 
jesli nie jim nicprzeszkadzato, w  zwyldych poracli odwiedzali. 
Rokiem téz picrwéj, 1413, J a g e llo , septuagesimam (14 lutego), 
odprawil w  Parczow ie, pro carnis privis (7 marca), in Jedlnani, 
ex Jedlna Cracoviam, al) inde in majorerai Poloniam , per so­
lda castrorum et stationnm loca gradiendo, infra octavas cor- 
poris Cliristi, ktore su ic io  przypadaio na 17 czerwca, Pozna- 
niam devenit (D lug. X I) : pewnie tedy przez Kalisz przejezdzat. 
Ale z daty bozégo eiala vriodgcéj go  na 17 czenvca do Pozna- 
nia, trudno i niepodobna prawie przypuscic, aby wielk^ noc
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tila polowania w swych lasach: a bylem ošm dni ti niego 
przez šwięta wielkanocne ( 50).

71. Toz: wyrzqdzil mi rzeczony król czešc i dobry 
traktament; a wyprawil jednégo dnia uroczystégo wielce 
dziwny i piękny objad i posadzil mię u swégo stolu: po- 
tym na odjezdnym dal mi czarę zlocona uherbowanq jego 
berbami, i pisal przezemnie listy wierzytelne do króla 
Francai: która wierzytelnosó byla, jiz się žali! na niego, 
który byí piei'wszy ze wszystkich królów chrzcscjanskich: 
o to, íe  wszyscy królowie chrzešcjaricy, odwiédzali go 
przez swe posty, od czasu nowégo jego wyniesiénia, z po- 
wodu ze się stal królem chrzescjaninem, a rzeczony król 
Francji nie ( 51). A jest od wspomnionégo Torunia, az do 
Kalisza, dwadzieácia dwic leuki.

72. Tož: wyježdžajqc z Kalisza, wziqlem mq drogę, 
abym się udat do króla Czech. A kazal mię król polski 
towarzyszyc i provvadzic za swój kraj do Szlqska, jaki 
dolí naležy. I przybylem do bardzo pięknego, bardzo bo- 
gatégo i bardzo kupczqcégo miasta, potozone'go we wspo- 
mnionym kraju W roclawia. A z wyz rzeczonégo miasta, 
až do W roclaw ia, jest oámuascie leuków.

73. Toz: z W roclawia w Szlqsku, przybylem do 
miasta zamkniętego rzeczonego Szlqska, zwanégo Swidni- 
ca, со lezy o szeáó leuków od W roclawia: a tam, znala- 
zíem księcia Ludwika brzegskiégo, który mi wyprawit du­
žo wielkich uczt i czci, i dal mi order i towarzystwo króla

18 kwietnia w Kaliszu mial obchodzié. Raczéj 1413, do Kali­
sza ciągnąl dobrze po wiclkiój nocy. Opowiadanie w iec de 
bannoya, pod rokiem 1413 kréálonc, jak wszqdzic tvyzój tak i 
w tym razie ucliybia i przypada rzeczywiácie na rok 1414.

(51) Król Francji w  owym czasic od 1380 byl K arol V I ,  
z razn m aloletni, od 1388 pclnoletni, od 1392 pomięszanego 
rozumn. Fakcje orleaúska i burgundzka darly się między sobą, 
a ñapase Henrika Y  króla ang-ielskiógo szarpala samo wnqtrze 
Francji. N ie w ięc dziwnégo ze w  tym nicszczęslitvym kraju 
Jagello  byl zapomniany. Možna powiedzieé že zbyteczny byl 
zal jego  przez de Lannoy fakcji bnrgundzkiéj powierzony, a 
jaki mial slsutek, nizéj nadmienimy (przyp. 62).
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ils sont de celle ordre bien sept cens chevalliers, que 
escuiers, et autant de gentilz femmes, dont il estoit le 
chief ( 52).

74. Item: me partis de la dicte ville de Suaydenech 
en Sleisie, entray ou royaume de Behaigne et passay par 
pluisieurs villes, dont pour briefte je ne fay point de 
mencion. Sy vins en la ville de Praghes, qui et la mai- 
stre ville du royaume de Behaigne, assise sur une riviere ; 
en la quelle ville je trouvay le roy Jehan et la royne,
( 53) et fus devers eulx, onze jours. Et y  a de Sueyde- 
nech jusques a Prages, vingt six lieues.

75. Item: a Praghes y  a deux villes, la vielle et la 
nouvelle: et est moult grande et moult riche. Et en la 
nouvelle y  a une grosse tour sur laquelle je vey, en la 
compagnie et avecque le roy, les reliques très dignes, que 
on y  monstre au poeuple une fois l’an telz comme, le 
fer de la lance et l’un des clauz de nostre seigneur et 
pluisieurs chiefz de corps sains: et y avoit lors sy grant 
poeuple, quand je les vey, que par le tesmoignaige de 
plusieurs chevalliers et escuiers yl y  povoit bien avoir 
XL in. testes.

76. Item: estoit alors tout le royaume, pour l’occa­
sion d’un homme prescheur, nomme Housse, en division 
l’un contre l’autre : et fesoient guerre grant partie des 
nobles contre le roy et la royne. Et entray au dit pais: 
mais j’en widay en grant péril d’estre rue jus.

77. Item: me party de la dicte Praghes, pour m’en 
alcr en la duché d’Osleriche devers le duc, et vins a une 
ville fennec nommée le Berch en Behaigne, a sept lieues

(52) Ksiaze Lignicki na Brzegu byt Lutíwik II, zmarly 
1436. — Kieuniiem dac wiadomosci o orderze i bractwie roy 
de L a n d , co pewnie znaezy /crol Icrajowy, Land/cdnig.

(53) W  tym razie pamiijc i przypomniénie, okrutnio nie- 
dopisaly de Lannoyowi, jesli to z niego samégo wynika: albo- 
« ietn byé moze jimie J a ita , jest domyslnym dopisaniem prze- 
pisywacza. Król czeski Jan  z doniu Luxemburgskiégo po ealyni 
sw jecie, a nalezycie Barbansonom i Hannonom znany, polegl
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Laudu: gdy sjj tego orderu, tak siedemset kawaleröw lub 
germköw, i tylez nadobnych nicwiast, ktörych oil byl na- 
czelnikiem ( 52).

74. T o z : wyjecbawszy zrzeczonego miasta Swidni- 
cy w Szlqsku, wjechatem do krölestvva Czech i przeby- 
tem przez kilka miast, o ktörych dla krötkosci nieczyni? 
wcale zmianki. W I§c przybytem do miasta Pragi, ktöre 
jest zwierzchne miasto krölestwa Czech, lezqce iiadrzekq: 
w ktörem miescie, zraalaztem kröla Jana (W aclaw a) i krö- 
Iowq ( 53'): i bylem u nich jedenascie dni. A jest ze Swi- 
dnicy, az do Pragi, dwadziescia szcsd leuköw.

75. Toz: w Pradze s;j dwa miasta, stare i nowe 
a jest bardzo wielkie i wielce bogate. A w nowym, jest 
dui-aw ieia, na ktöre'j widzialem, w towarzystwie, i zkrö- 
lem, relikwje bardzo szanowne, ktöre ukazujq ludowi raz 
w roku: takie jak, zclazo wtöczni i jeden z dwieköw pa- 
na naszego i kilka glow z cial Swi^tych: a byl w öw 
czas tak mnogi lud, kiedym je widzial, jiz, za swiade- 
ctwem wiclu kawaleröw i gicriuköw, moglo bardzo byc 
czterdziesci tysicjcy glow.

76. Toz: byto w öw czas, cale krölestwo, z powo- 
du jednego czleka kazqcego, zwane'go Hus, w rozerwaniu, 
jeden przeciw drugie'mu: i wyprawiali wojmj wielkq, czijSö 
szlachty przeciw krölowi i krölowej. I wjechalem do kra- 
ju: lecz opuscitem z wielkim narazeniem si? byd zatra- 
towanym.

77. Toz: wyjechalem z rzeczonej Pragi, aby si§ udac 
do ksi^stwa austrjackie'go przed ksiijcia: i przybytem do 
pewnego miasta zamkni^tego Berg wCzechach, o siedm

w bitwie pod Crccy jeszcze 1346. B yl on pradziadem ksiecia 
Burgundji Jana sans peur, na dworze którégo de Lannoy byl 
radzcq,; a dziadem króla czeskiégo którégo w Pradze widzial: 
to jest: W aclawa  od 1400 excesarza króla czeskiégo od 1378 
do 1419, w którym to rokn umarl w  ci^zkich klopotach; a kró- 
lowa jest jego  powtórna malzonka Z o fja  córka Jana ksi^cia 
Bawarji, poslnbiona 1389, zmarla 1428.



de Praglies: et la sont les minières, ou on tire l’argent 
du roy de Behaigne ( 54 55).

78. L’an mille quatre cens et treze, moy revenu du 
voyage et reisse de Prusse, m’en alay en Engleterre pour 
faire le voyaige de saint Patrice : lequel je ne peux pour 
lors faire, pour ce que je fus détenus et prins en Angle­
terre. De la quelle prinse, la mercy dieu, que je fus 
envoyé quittes et delivres a llaide de mes bons amis: 
mais y  fus sy longuement, que je ne peus estre au siégé 
d’Arras, qui fut en ce temps ( 6S).
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(54) B erg  miasto i kopalnie odkryte przed 1300 za W ac-  
law a drugiégo, iiu tjn a zw isk o  od tamecznéj gôry  K utna , mous 
in Chutna, osôlino K utna  lui) G (ira, B e r g ,  al ho razcm Knt- 
tenberg.

(55) Obiçzenie Arras mialo miéjsce w miesi^cu wrzeâniu 
1414, a nie 1413 jak de Laimoy inylnie w sivych podrézach 
zapisal.



leukow od Pragi: a tani są kopalnie, gdzie się dobywa srė­
bto kibia czeskiego (54).

78. Roku tysiąc czterysta trzynastego (1414), ja po- 
wrociwszy z podrozy i vrypravvy do Prus, u datom się do 
Anglji, aby odbyd podrož do švviętego Palricjusza, jakiej 
niemoglem wtedy dopelnic, zpovvodu, žcm byt zatrzyma- 
ny i zachvrycony w Anglji. Z ktdrego zachwycenia, dzięki 
bogu, ze bylem puszczon caty i wyzwolony za pomocą 
mych dobrych przyjacidt: ale tam bylem tak dlugo, že nie- 
moglem byė przy oblęže'niu Arras, ktore bylo vv owym 
czasie (55).

•> ..r  < į l - l  O - '*  „

DROGA JAKĄ ODRYE GIEBERT DE L A N N O Y  

w  l a t a c h  1413 i  1414.
1413

w mareli. . . . ruszyl z Ecluzy z Flandrji morzem, 
koto Danji 

do Gdanską, z tąd
do Marjenburga........................................mil 7

odrviedzič vvielkie'go mistrza Hen­
rika dc Plauen.

w majų.......... wraca do Gdanską, udaje się do Da­
nji, gdzie

6, czenvca u krola Erika w Hardinburgu.
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24, czenvca na targu koni w Ristrede.
wraca do Gdanską; z tąd
do M arjenburga............... .....................  » 7
do Elbląga.................................................  » 4
do Krolevvca...........................................  . .1 7

w sierpniu, w krzyžackiej vvypravvie vvojennėj, dni 
i rvrzešniu 4 w Pomeranji, dni 16 wMazowszu. 
11, paždziern. uvvięzienie vvielkiego mistrza Henrika

de Plauen.
z Gdanską, do Krdlervca...................... » 3 3
do M em la.................................................  » 1 8

8



58 PODROZE

w listopadzie

w grudniu . . 

1414.
w styczniu . .

w lutym. . . .

w marcu . . .

7 kwietnia , .

do Lipawy w Kurland)!........................ mil 12
przez Gurfein, Goldingę, Kandau do

Rigi.......................................................  » 5 0
odwiedza mistrza Inflant Konrada Vie- 

tinghofa.
do Segewald w Inflantach.....................  » 7
z Rigi, przez Segevald, Wenden, W al-

demarjq, W ittenstejn, do Narwy . » 80
do N y s lo tu .............................................  » 6
do Nowogrodu wielkie'go.....................  » 2 4

gdzie bawi 9 dni
do Pskowa................................................  » 3 0
do Derptu w Inflantach........................  » 2 4

przez W aldemarjq, W enden, do Se­
gewald .................................................  » 5 0

do Kokenbauzen..................................... » 1 5
do D u n eb u rg a ........................................ « 1 5
do Dworu krölewskiego w Litwie . . .  » 1 5
do W iln a .................................................  » 1 2
do T r o k ....................................................  » 7
do Posur nad N iem nem ..................... 5 (15)

gdzie się w idzi z W ito w d em .
do K ow na................................................. » 1 2
do R ag n e ty ...................;.......................... » 1 6
do K rö lew ca ...........................................
do G d a h sk a .................................................. 2 4  . .  27

w Marienburgu požegnanie z wiel- 
kim mistrzem Michalem Kuchmaj- 
ster.

z Gdanska do T o ru n ia ......................... » 2 0
do Kalisza w Polszcze...........................  » 2 2

gdzie, wielkanoc u Jagietly.
do W ro c la w ia ........................... ... • • • » 1 8
do Sw idnicy................ ..........................  » 6
do Pragi w C zech ach .................. ... » 2 6
przez Austrją i Nieracy wraca.



GILU. DE LANNOY. 59

w sierpuiu . . do Anglji, gdzie 
we wrzešniu urvieziony.

(odtąd następne daty zgodne).
W  roku 1415 stluczony iv potyczce Ruisseauville 

(czyli Azincourt), ivzięty do nievvoii, sprzedany księciu 
Kornwallji, za 1200 sztuk zlotą i konia stu frankovvego 
įvykupiony (item 79).

W  roku 1416, otrzymal kapitanją zamku Ekluzy od 
Jana księcia Burgundji; a będęc przy jego synie Filipie, 
dostal 1’office dės divines provision.

W  roku 1419, po zamordovvaniu księcia Jana za- 
szlym 2 ivrzešnia; byl od następcy syna jego Filipa, 
wespot z biskupem Arras įvyslany do krola Anglji z po 
wodu pokoju jaki w Roucn ukladauo między krolami 
Francji i Anglji, Karolein VI i Henrikiem V (item 80).

W  roku 1420, byl przy oblęženiach Motreau i Me- 
lun. W  owym to czasie zamierzyt podrdz do Jeruzale- 
mu lądcin, a to z natchnienia krolow Anglji i Francji tu 
dziež księcia Burgundji Filipa, ktory byl glownie do ta- 
kovvego przedsięivzięcia pobudzal (item 81) (66)

(56) Zamordowanie 2 wrzcsnia 1419 ksiceia burgundji Jana 
sans peur, zrz^dzilo powtorn^ odmiane polozcnia Francji. 
Sprawcn tego mordu byl «1 elfin nastepca tronu; a po zamordo- 
wanym dziedziezyl w  Jlurgundji Filip le bon. On i dwor kieru- 
jar obi akuny 111 krolem , otworzyli umowy w Rouen z nieprzy- 
jacielem Francji Henrikiem V ,  a w  Troyes (Trekassach) sta­
ll ely  umowy i malzeustwa. Karol V I wyrzekl sic syna, poslu- 
bil Hcnrikowi V  corke sw.'i Katarzyinj i zapewnil mu dziedzi- 
czenie Francji, N  a obu tych zjazdach znajdowal sie Gilbert 
de Lannoy a na tym drugim, za podniet^ Filipa , ktory byl 
principal cs mouveur, otrzymal od obu krolow pojednanycli 
polecenia, aby odbyl poselstwa i podrdz do Jeruzalem. Pewnie 
ze polecenia te ze strony olilakanego Karola V I malo znacz^cc 
byly , .jistotne i jedyne wynikaly z Heurika V . Mial de lan n oy  
po drodze odbyc poselstwa: do krzyzakow , do J a g e lly , do 
W itowda, do Turkow i do Konstantiuopola, a na koncu zwie- 
dzic Egypt i Syrjq.



AM BAXADES E T  VOYAIGE DE GUILLEBERT  
DE LA5INOY

D A N S  e ’ a n n e e  1241-

82. L ’an mille quatre cens vingt et ung, le quatrième 
jour de uiay, me party de l’Escluse, moy huitième: c’est 
a scavoir: moy, le Gallois du Bois, Colart le bastard de 
Marquette, le bastard de Lanuoy, Jehan de la Boe, Ag- 
gregy de Hem, le roy d’armes d’Arthois et Copin de 
Poucque. Et envoiay mes gens, mes bagues et les 
joyaulz dessusdiz par mer en Prusse; et m’en alay, moy 
deuxieme, avec une escarcelle par terre, aussy en Prusse : 
et passay parmy Brabant, Gueldres, la Wcslfale, les 
eveschiez de Minster et de Bremme, a Hambourch, a Lu- 
becque, a Wissemair, a Rostok, a Mesunde, a Gripsoul ( 57 58) ; 
parini les duchés de Meclcmbourg, de Bart, do W ougast 
et de Pomere ( 68), et par Peveschiet de Canin; puis vins 
a Danzicque sur le Wisle, ou je trouvay le grantmaistre 
de Prusse, avccq les seigneurs de l’ordre, et luy presen- 
tay les joyaulz et lettres dessus dictes, et fiz mon amba- 
xade de par leus deux roys de France et d’Angleterre 
lequel seigneur me fist grant honneur, en moy donnant 
pluisieurs disners, puis me donna ung roussin et une 
belle haghenee; et donna au roy d’armes d’Arthois dix 
nobles (59). Et Iaissay Aggregy de Hem, mon parent, 
avecq le haultmaistre, nomme messire Micquiel Cocque- 
meistre, ou il demoura deux ans pour apprendre alemant.

(57) M esunde, Stralzuud, patrz co siç powiedziato iv 
przypisku 7.

(58) Pomorskicli ksia/.at w  owczas kylo siédmiu: TVarci-
slaw  IX , na W o lg a sc ie , zmarty 1457; l>rat jego  B arnim , na 
G utzgowie, zmarty 1446; jich stryjeczni kracia, Sw antibor, na 
R ugji, zmarty 1446, i B arnim , na B artcie, zmarty 1451 ; Bo-
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w  r o k u  1421.

82. Roku tysiąc czte'rysta dwödziestego pierwsze'go, 
czwartégo dnia maja, wyjechatem z Ekluzy, sam bsmy, 
to jest: ja, le Gallois du Bois, Colnrt bękart de Mar­
quette, bçkart de Lannoy, Jau de la Boe, Aggregjusz 
de Hem, kröl heroldji d’Arlhois i Copin de Poucquc. 
I wyprawitem mych ludzi, me signety i klejnoty wyz rze- 
czone, morzem do Prus; a jechalem sam drugi, skarbui- 
kiem, l.jdein, takze do Prus. I przejechafem przez Bra- 
bancj;), Geldrją, Westfaljg, biskupstwa Munster i Bremen, 
do Hamburgą, do Lubeki, doW izm aru, do Rostoku, do 
Stralzundu, do Grypswaldy (57); przez ksiçstwa, Mokiem 
burgskie, Bartskie, Wolgastskie i Pomorskie ( 58), i przez 
biskupstwo Kaminskie: potym przybytein do Gdanska 
nad W islq, gdziem znalazt wielkiégo mistrza pruskiégo 
z panarni zakonu, i zlozylem mu klejnoty i listy wyz 
wspoumione', i dopetnilem poselstwa ze strony dwu krô- 
low Francji i Anglji. JKtory pan wyrzgdzat mi wielkq 
czešč, dajqc mi kilka objadöw; potym dai mi ogierzysko 
i kobylç, a dal krélowi heroldji d’Arlhois, dziesiçc no- 
belöw ( 5S). A zostawiiem Aggregjusza de Hem, mėgo 
krewnégo z wielkim mistrzem, zwanym roessir Micha 1 
Kuchmajster, gdzie przemieszkiwal dwa lata dla nauczé- 
nia się po niemiecku. * 59

gnstaw  IX , w Pomeranji dalszéj, zntarly 1448 i stryjeczny jcgo  
E r ik ,  krôl Skandinawji zmarly 1459; Kasimirz V I, na Szczeci- 
nie, zmart 1334.

(59) N obles, tak nazywano monetç zlotą mającą w  stęplo 
ryccrza w кого nie j z tarczą i mieczem, stojącėg*o w okręcic.
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83. Item: de Prusse m’eu alay devers le roy de 
Poulane, par la ville de Sadowen en Russie (60) lequel 
je trouvay parfont es dcsers de Poulane, en ung povre 
lieu, nomme Oysemmy; vers lequel je fis mon ambaxade 
de la paix des deux roys dessus nommez, et luy presen- 
lay les joyaix du roy d’Angleterre: lequel me fist très 
grant honneur et envoya au devant de moy bien trente 
lieues pour moy faire venir a ses dépens, et me fist faire 
ou dit desert ung très beau logis, tous de vertes foeulles 
et ramsscaux pour tenir mon estât empres luy; et me 
mena a ses chasses pour prendre ours sauvaiges en vie ( 61) ; 
et me donna deux 1res frisques disners: l’un par espe- 
cial, ou il y  avait plus de soixante paires de metz, et 
me assist a sa table, et me envoyoit toujours vivres. Et 
me bailla lettres, que je demandoie de luy, adreschans 
a l’empereur de Turquie, avec lequel il esloit alyez contre 
le roy de Hongrie, pour moi faire avoir mes saufeonduits 
parmi la Turquie: mais il me dist que le dit empereur 
esloit mort, par quoy toute la Turquie estoit enguerre, 
et n’y  pourroye passer par terre. Sy fus six jours devers 
lui. Et me donna au partir, deux chevaulz, deux haghe- 
nees, deux traps de soye, cent martres sebelius, de gans 
Russie, trois coupes couvertes d’argent dorees, cent florins 
de Hongrie et cent florins en gros de Behaigne. A quatre 
gentilz hommes que j’avoye, il donna a chascun ung drap de 
soie; et au dit herault ung drap de soie et dix florins de 
Rin; au queux, au charreton et au vallet d’estable, donna a 
chascun ung florin. Et me donnèrent aucuns de ses gens 
pluisieurs menus dons: comme ostoirs, gans, lévriers, cou- 
steaulz et litz de Russie. Et pour ce que le roy estoit 
la en lieu desert, il me envoya au partir de lui a une 
sienne ville nommee Lombourp en Russie, pour me faire 
avoir bonne chiere. Sy me donnèrent les seigneurs et 
bourgeois de la dite ville, ung très grand disner, et ung

(60) Sadowen, zapewne jest Saddw W  i s I l i a , niedaleko
Ew ow a, ostatnie nicco zuaczniéjsze miasteczko dojezdzaj^c do 
Ozimin, lc/.acycli miedzy Samborem i Drohobyczem.
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83. Toz: z Prus udalem si? przed króla Polskie'go 
przez miasto Sadowen w Rusi ( 60). Którégo zualazlem 
zapuszczonégo w puszczj polskie'j, w biédnym miéjscu 
zwanem Oziminy: ku którému dopelnilem mego posel- 
stwa pokoju od dwu królów wyz wymienionych i zto- 
zylem mu klejnoty króla angielskiego : który mi wyrza- 
dzil bardzo wielkq czesc i wyslal na przeciw mnie do 
bre trzydziesci leuków, by mnie sprowadzic swym wy- 
datkiem, i kazat mi przyrzqdzió w rzeczonéj puszczy bar­
dzo pi?kne pomieszkanie, calkiem z zielonych lisci i ga- 
bjzek, dia mienia mego pobytu przy sobie; i wiódl mi? 
na swe lowy dia chwytania niedzwiedzi dzikich zywcem (6 *); 
i dal mi dvva bardzo hoze objady, jeden mianowicie, gdzie 
bylo wi?céj niz szescdziesiqt par potraw, i posadzit mi? 
u swego stolu, i dosylat mi zawsze zywnosci. I opatrzyl 
mi? listami, których zqdalem od niego polecajgc ccsarzo- 
wi tureckie'mu, z którym byl szedl przeciw królowi W ?- 
gier, aby mi wyjednac listy bezpieczenstwa przez Tur- 
cjg: ale mi powiedzial, zc rzeczony cesarz byl zmarly, 
z powodu cze'go, cala Turcja byla w wojnie, i nieb?d? 
mogi przejechac Iqdem. W i?c bylem szcsc dni przed nim. 
A dal mi na odjezdnym, dwa konie i dwie kobyty, dwie 
sztuki jedwabne, sto fnter sobolowych, perczatki ruskie, 
trzy czary pokrytc srebrem zloconym, sto (czerwonych) 
zlotych w?gierskich, i sto (czerwonych) zlotych grosza- 
mi czeskiemi. Cztcrem szlachcicom których miafem, ka- 
zdemu sztuk? jedwabnq; a wspominauému heroldowi, 
sztuk? jedwabn;j i dziesipó (czerwonych) zlotych ryriskich; 
kucharzowi, woznicy i sludze stajennému, dal kazdému 
jeden (czerwony) zloty. A mnie dali niektórzy z jego 
ludzi, wiele matych darów: jako, jastrz?bie, r?kawiczki, 
charty, noze, poslania ruskie. A ie  król byl tam w miej- 
scu pustym, wyprawil mi? na odjezdnym do jediie'go ze 
swych miast, zwanégo Lwów w Rusi, dia sprawienia mi 61

(61) Sposób tégo chwytania niedzwiedzi zywcem, jest opi- 
sany przez Krom era, Polonia Elzerir. p. 73.



drap de soye; et les Hermins, qui la estoient, me donnè­
rent ung drap de soie et me firent danser et faire bonne 
chiere avec les dames. Et me fist conduire et mesner le 
dit roy hors de son royaume a ses despens par pluisieurs 
journées ( ° 2).

84. Item: de la, me partis et m’en alay a une ville 
en Russie, nommee Belsz, devers la ducesse de la Ma- 
soeu, qui me fist honneur et m’envoya a mon liostel 
pluisieurs manières de vivres: et estoit soeur au roy de 
Poulane ( f’3). Passay par la basse Russie et m’en alay 
devers le duc W itholt, grant prince et roy de Letau, 
que je trouvay a Kamenich en Russie, enssamble sa femme 
accompaigne d’un duc de Tartarie et de pluisieurs autres 
ducs, ducesses et chevaliers en grant nombre. Auquel 
duc W itholt, je fis mon ambaxade de la paix, de par les 
deux roys, et luy pre'sentay les joyaulx du roy d’Angle- 62

6 4  PODROZE

(62) Hytnosc de Lannoya w Oziminach, przypada pod ko- 
niec czerwca. Calq wiec podróz ladem od Ekluzy przez Prusy 
do Ozimin, odbyl przez niecale miesiecy diva, maja i czerwca, 
niezatrzymujqc sii; nigdzic prócz w Gdansku , gdzic picrwsze 
zalatwil poselstwo. Hytnosc jego  w Oziminacli D lugosz tak 
opisuje: Dum autem 1421 (rex Vtadislaus Jagcllo) diem sancti 
Jobannis baptistae, apnd Oziminy ageret, VilhélmusKde Lannoy 
burgundus miles advenit et Vladislai poloniae regi] ex parte 
IIcnrici anglorum regis literis commendatitiis et muneribus, vi­
delicet, starnino atlantico auro intexto galea ferrea crista aurea 
insigni et duobus anglicis arcubus praesentatis, petebat sibi per 
terras dominiorum suorum, in terram sanctam bjerosolymorum 
tendenti, salvum conductum praestari. Vtadislaus autem polo­
niae rex; tam sua sponte in quoslibet advenas comis et munifi­
cus, non solum securitatem per terram suam praestitit, sed 
etiam illum amplissime donatum, Turearum caesari per literas 
commendanit (Dlug. XI. p. 438). Opisanic to porownane z po- 
wiesciq samégo de Lannoya, dopetnia i prostuje iviadomo.se o 
bytnosci poselskiéj. Zapewne cbqtnie, wszakze nie z wlasnégo  
natchniénia jak Dlugosz twierdzi, ale na wyrazne zadanie de 
Lannoya dal Jagello  listy nieuzyteczne do sultana juz zmarlégo. 
Co do przedmiotu poselstw , de Lannoy przybyl od dwu kró-
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dobrego traktamentu. W ięc mi dali panovvie i mieszcza- 
nie rzeczone'go miasta, bardzo wiėlki objad i sztukę je- 
dwabną; a Ormjanie ktorzy tam byli, dali m i sztukę je- 
dwabną i wyprawili tarice i dobry traktament z damami. 
A kazai mi tovrarzyszyc i provvadzic rzeczony krol, za 
swoje krolestvvo swym yvydalkiein przez kilka dni (82)

84. Tož: z tamtąd wyjecbawszy, udalcm się do pe- 
vvnego miasta Rusi, zwanego Belz, przed księžuę Mazo- 
■vvsza, ktora mi uczynila czešč i p r/.y s lala do mėgo ho- 
lelu kilka rodzajow žyvviiošci: a byla siostrą krola pol- 
skiego (* 63). Przejechalem przez dolną Rus i udalcm się 
przed kniazia VVitovvda, wielkiego księcia i krola Litwy, 
ktorcgo znalaztem w Krzemiericu na Rusi, wraz z jego 
žoną, towarzyszonego od jednego kniazia tatarskiego i kli­
kų jinnych kniaziorv, knehin i rycerstvra w vvielkie'j licz- 
bie. Ktoremu kniaziovvi Witowdovvi, dopelnitem posel- 
stwa pokoju ze strony dwu krolow, i zložylcm mu klej-

ldw; od francuskiego Karola V I przyniosl odpowicdz wymu- 
szoną upomnieniem się J a g e lly , ktore sam de Lannoy przed 
szescią laiy 1114 z Kalisza wziąl i povvidzl byl do Francji (patrz 
wyzej § 71 przyp. 51), i to liylo pierwsze Francji zgloszenie się 
do Jagelly  w  35 pauowania jego  roku; nad tą odporviedzią 
D lngosz zastanawiac się zanicdhal. Z A nglj i pewnie nie pier­
wsze zgloszenie się bylo i bcz uponinienia ponowione. De l.an- 
noy mowi, že z ložyl dary od Henrika V  nie poszczegulniając 
onych: Dtugosz je  wymienia: helm i dwie ręczne kusze. Dlu- 
gosz wspomina že posel hyl obdarzony; de Lannoy z widocz- 
nym zadowolnieniem wylicza co sam i dwdr jego  otrzymal. 
Jimie de Lannoya w  Dlugoszu jest mylnie wyrazone. Z powie- 
šci dc Eannoya widno te ž , ze Jagelly  z Zygmuntem cesarzem 
a krolem w ęgier, gluche zatargi nieustawaly. Latwy i szybki 
jego  przejazd z Prus do Ozimin nie objasnia na jakicj stopie 
byla w oje n n a sprawa krzyzakow z Polską.

(63) A lexandra  siostra J a g e lly , byla pošlubiona Ziemo- 
witowi księciu mazowieckiemu na P lock u , ktory z tego powodu 
otrzymal na R usi czerwonej Belz posiadany wraz z Plockiem  
przez jego synow i wnukow. Corka Ziemowita i Alexandry 
Cymbarka, 1412 wydana za Ernesta habsburgskiego księcia
austrjackiego, i stata się matką domu Austrjackiego.

f)
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terre. ( 64). Le quel seigneur me lit aussy très grant hon­
neur et bonne chiere; et me donna trois fois a disner) 
me assit a sa table ou estoit assise la ducesse sa femme ( 65 ; 
et le duc sarrasin de Tartarie: parquoy je vey mengier 
char et poisson a sa table par ung jour devendredy. Et 
y avait ung Tartre, qui avoit sa barbe longue, jusques 
dessoubz le genoul, enveloppee d’un coeuvrechief. Et a 
ung disner solempnel qu’il list vers les deux ambaxades, 
l’une de la grant Noegarde, et l’autre du royaume de 
Plesco, qui luy vinrent présenter pluisieurs presens mer­
veilleux, en baisant la terre devant sa table, comme 
martres crues, robes de soye, soubes, chapeaux fourrez 
draps de laine, dens de couraques qui est poisson, or, 
argent, biens de soixante maniérés de dons: et receut 
ceulz de la grant Noegarde, mais cculz de Plesco, non, 
ainchois les rebouta de devant ses yeulz par haine (66).

(64) Z poselstwem dwu krolow u W itow da podobnie jest 
jak bylo u Jagielly  w Oziminach: od Karota X I slowa, a moze 
list ; od Iienrika V  procz tych uprzejme dary.

(65) Przed szesciq la ty , w  przesztym 1414 przejezdzie, de 
Lannoy widzial W itow da malzonkq A nne, teraz Julijannp. 
Anna zmarla 1417, Juljanna poslubiona byla nastepnegn roku 
1418. — Dwa si e pod owe czasy wydarzyly malzenstwa niefo- 
remne, ktore duchowienstwo polslde roztropnie, bez wzdraga- 
nia i bez majaczenia, rcgulow alo: jedno W itow da, drugie Ja- 
gelly . Gdy W itow d zamierzyl poslnbic Jutjanne corke kniazia 
Iwana K oraczowskiego, i na ten koniec sprosil g o sc i, Piotr 
biskup, nowo ustanowionego biskupstwa wilenskieg-o odmawial 
dania slubu i biogoslaw ienstw a, jako niemajqcy potestatis abs­
que sedis apostolice dispensatione, albowiem znajdowal impedi­
mentum w tym , ze prior A nna, sub sequenti Julianae germana 
matertera extabat. Zadna prozba, ni postrach do przekrocze- 
nia tej zawady Piotra naklonic nie mogly. Szczqsciem nadarzyl 
si e na wesele przybyly Jan Kropidlo biskup kujawski, dispen- 
saeionem praedictam canonibus sanctis prohibitam explevit, die­
busque sequentibus nuptiarum celebritas habita est (D 1 ug. XI, 
p. 393). Zalatwil tedy rzecz Jan Kropidlo z obcej djecezji, 
bez wzglqdu na Piotra loci ordinaria, niezwazajqc ze dispen-
sacja jego  canonibus prohibita, skrnputy usunql i W itow d z
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noty krola angielskiego ( r’4). Ktdry pan, wyprawit mi 
takže wielkq czešč i dobry traktament, i dat mi po trzy 
kroc objad, posadzit mię u swe'go stotu, gdzie siedzieli, 
księžna jego zona (65) i kniaž saracenow Tatarow: przy- 
czym widziatein jedzone mięso i ryby u jego stotu w dzieri 
piqtkowy. A byt tam Tatar, co miat sw;} brodę dtugą po 
nižej kolan, uvvinięta w pokrycie. A przy jednym obiedzie 
uroczystym, ktory wyprawit dla dvvu poselstw, jednego 
wielkiego Nowogroduj drugiėgo krolestwa Pskowskiego, 
ktdre przybyty ztožyc mu wiele darow dziwnych, catując 
ziemię (czotem bijqc) przed jego stotcm : jak : kuny nie- 
wyprawione, szaty jedwabne, sztuki sukna, zęby kurakow 
co jest ryba, zloto, srebro, prawie szcsčdziesiąt rodzajdw 
darow. A przyjąt te z wielkiego Nowogrodu, ale te z Psko- 
wa nie, wraz odrzucit w jich obliczu przez niechęč ( 66).

Juljanną 1418 \v oliee biskupow w sakramcnt malžcriski weszli. 
— W  tyckže czasacli z povrodu jakow egoš powinowactwa du- 
cboivnego, papiež za niewažnc poczytywal malzeiistwo Jagclly  
z Elžbietą z Pileckich Granowslcą i zerwania wymagal. Stra- 
piony Jagello , szukal ucieczki iv rvyroku soboru porrszechncgo, 
1417 wyslal Andrzeja z Kokorzina na sobdr konstancjeaski, dla 
uzysltania dispensy. Ojcorvie soborujący, nie bez oporu, udzie- 
liti onej ale pod rvarunkiem tnardyni, jak się to wnet okazalo 
dla starego Jagelly : ut Elisabetli mortua fas non foret regi 
alteram se perducere (D lug. XI, ii. 381). Elzbidta inu umarla 
1419, i Jagello  byl ivdoįvcem gdy n Oziminach poselstwo de 
Lannoya przyjinoival: a mial pozostac >vdowcem do zgonu: 
byl stary ale niėmial potomstwa, ktorego pragnąl. W  takini 
polozeniu Witorvd mu nastręcza siostrzeniezkę swoję Zofją ki- 
jovrską. Duchowieristwo polskie, niezvvazając na warunek nie- 
wczesny soboru konstancjenskiego, šlubu nieodmdvrilo 1422, i 
Zofja stala się malka krolorv. — Zdarzenia podobne w jinnych 
Europy krajaeb, staivaly się powodcm do niezliczonycli i gor- 
szących zaaviclirzeii.

(6(i) 1421 dwa poselstrva do W itow da przybywają: Nowo-
grodzian dobrze przyjęte, Pskowian odepchnięte. \V  JVoaao- 
grodu \vielkiego granicacb žyli jeszcze stryjeczni Jagelly  Na- 
rimuntowicze, žadne bezpošrednie z L ituą IVorvogrodn zetknię- 
cie, nie mięszalo pokoju i bratania s ię , Norvogrod 1415 r b iv nie
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Et me bailla le dit duc, au partir, telles lettres, qu’il me 
falloit, pour passer par sou moyen pannv la Turquie, 
escriptes eu tartarie, en russie et en latin; et me bailla 
pour moi conduire deux Tartres et seze, que Russes, que 
W alosques: mais me ditt bien, que ne pourroye passer 
par la Dunowe, pour la guerre qui estoit partout en Tur­
quie par la mort de l’empereur; et estoit aliez avecq le 
roy de Poulaue et avecq les Tartres, contre le roy de 
Hongrie ( 67). Et me donna au partir, deux robes de 
soye, nommées soubes fourrées de martres sebelius, quatre 
draps de soye, quatre chevaulz, quatre chapeaux spicboult 
de sa livrée ( GS), et dix coeuvrecliiefz broudez, quatre 
paires de tasses de Russie, ung arcq, les fléchés et le 
carcquois de Tartarie, trois tasses escartelees et brou 
dees ( 69), cent ducat d’or, et vingt cinq keuchelles d’ar­
gent, vaillant cent ducat. Lequel or et argent je refu- 
say et lui rendy pour ce que a celui temps et heure s’e- 
stoit aliez avecq les Housses, contre nostre foy (70). Et 
m’envoya la ducesse sa femme, ung cordon d’or et ung

sciiizmę moskieivską Focjusza odpicral j  ak W itow d. W  Psko- 
ivie zas rdzewiat miecz Doumunda w  skarbcach rzeczyposjioli- 
tej clioįvany, rozciąglej granicy sąsiedztivo dostarczalo przy- 
czyn do irieponimien i zatargovr, ktore się jątrzyly do togo 
stopnia, ie  1426 W itoivd ivojcnną przechv Pskouianom  podjąt 
įvypraivę i do oplacenia si«j onycli zniusil.

(67) Sultan zmarly 1421, byl Mokome t , ktorėgo brat i syn 
m ię d z y  s o  Ii a r o z p id r a li  š ią  o  p a n o iv a n ie  iv A z j i  i iv  E u r o p ie .  
Ccsarz Zįįgmunt Iuxemburgski krol ivęgierski. a po zgonie brata 
W aetaiva 1419 krol czesk i, zaivsze psoty zazdrosiie Jagelle  
įvyrządzający, miat ivtcdy ivięcėj do W itow da do nieprzyjažni 
przyczyn z poįvodoiv hussitovr,

(68) Chapeau spichoult, bezivątpienia žadnego, rodzaj kol- 
pakoiv, klobukdiv, špiczastych, spiloilczalycli: įvyraz polski, 
p iąc , spinka, špilka, szpilka.

(69) Tasse. W yraz taki znajdujc się u de Lannoya įvyžej 
§ 45, uzyty za mi.sbę, (ilizankę. Trndno jednak przypušcic, aby 
tu byly miseczki haftoįvane. T asselte , tasse , s a iv zbrojach w  
zgięciacli, mianoivicie iv częsciacli dolnych, spojnie lączące 
rozivarcie blach, blachy jedne na drugio nasmvające s ię , kolo
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A opatrzyl mię rzeczony kniaz, na wyjezdnym, takiemi 
listami, jakicb potrzebowalem, aby przejechaé za jego po- 
srednictwem przez Turcjq, pisanymi, po tatarsku, po ги­
бки i po lacinie; i dodal mi, aby mię prowadzié, dwu Ta- 
tarów, i szesnastu, tak Rnsinów, jak W olochów: lecz mi 
powiedziaí rôwniez, ze niezdolam przeprawid siç przez 
Duna), dia wojny jaka byla wszçdzie w T urcji z powodu 
suderei cesarza: a byl w przymierzu z krolem polskim i Ta- 
tarami, przeciw krolowi wçgierskiëmn ( 67 *). A dal mi na 
odjezdnym, dwie szaty jedwabne, zwaue szubami, futro- 
waue fulrem soboli, cztery sztuki jedwabne, cztéry konie, 
cztéry czapki szpikulce jego barwy (6S) i dziesięc czóíek 
baftowanycb, cztéry рагу przegubników ruskicb, lok, strzaly 
i sahajdak tatarski, trzy przegubniki pokratkowaue i haf- 
towane ( 69), sto dukatów w zlocie, i dwadziescia piçé szta- 
bek srébra, wartujqcych sto dukatów: które zloto i srébro, 
odmóvvilem: i oddalem je z powodu ze w lym czasie i go- 
dzinie, sprzymierzyl się byl z hussitami przeciw naszéj 
wierze ( 70). A przyslala mi ksiçzna jego zona, lancucb 
zloty i wielki czerwony zloty tatarski do noszénia na szyji

k olan , lokei, pachy, bioder i w jinnych ciata częsciacb. То
znaezénie wyrazu tasse, poparte jest ci agi cm wy liez any eli da­
rò w  , gdy takowe przegubniki sa wymienione między czapkami 
i strzalami.

(70) Mussici 7. Czech, szukoli wsparcia и Jagicll.v, ktory 
jim dawal posluchania i z niczym odprawiat. Odprawiétii z IN'ic- 
polom ic, w  roku 1420, jicli posly Шпек z V alszten , lïalesz z 
W rzeszow a, Piotr Anglikan, Jan zwaiiy kardinai, tudziez 
rajey prascy, S im on, Mikosz i Tlianiezka, zjcchali 1421 do 
W oran nad M ercczem, gdzie przed popielcem W itow d i da­
gelio  bawili. dagelio jednostajnie do nicpolomickiéj odwolywal 
się odpowiedzi; W itowd zas dawal niejaką otuclię, majaezyl, 
dwuznacznymi wyrazami jich nadzieje utrzymywal i blisko rokn 
utrudzal, nim wyslal z ramienia sw égo Iwana Zygmunta Kori- 
butowicza do Czech, którégo bussici na sejmie w Czastawiu, 
za króla stawili przeciw Zygmuntowi luxemburgskiému. W  cza­
sie takowégo do spraw lmssickich W itowdow égo wdawania się, 
de Lannoy przejezdzal i okazal humor swéj prawowiernosci i 
wstret tlo piéniedzy, ale nie do jinnych powabnych podarunlców.
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grant florin de Tartre a portre au col pour sa livree. Et 
donna le dit duc, a mon dit herault, ung cheval et une 
soube fouree de martres, ung chappeau frie de sa livree, 
deux keucelles d’argent et six ducats d’or et demy. A mon 
clercq, nomme Lambin, que je renvoiay devers le roy 
d’Angleterre, donna il, une soube, qui est robe de soye 
fourree de martres et ung chappel de sa livree ( 71); a 
cinq gentilz hommes que j’avoye avccq moy, a chacun il 
donna un drap desoye.

85. Item : me donnèrent ung duc et ducesse de Rus­
sie de ses gens, ung disner et une paire de gans de Rus­
sie broudez et u n g ........ ( 72) ;  et me furent donnez autres
dons de ses chevalliers, comme, cliappeaulz et mouffles 
fourrées de martres ( 73), et de cousteaux tartaresques ; 
par especial de Guedigol, capitaine de Pluy en Lopodo- 
lye (74). Et fus devers le dit W itholt neuf jours, et 
puis m’en partis.

(71) chappel, chapeliiie, armure (le tête.
(72) Przepisy w acz, wyrazu niewyczytal, zostarvil miéjscc 

prozne, jeden z dowodow ze kopia ta nie byla pod okiem au- 
tora uskuteczniona, i ze w originale byly wyrazy do wyczyta- 
nia trudnicjszc.

(73) Mouffles, moeflel, wyraz llamandzki na rçlcawice liez 
oddzielonych palców. W  liollenderskim: m of, rçkawck; mofïe- 
lcn , kryc, skryé; m uf, zaducli, stçclilina.

(74) Jerzy Gedigolt czyli G edigold, Gedigowd, byl wysoki 
i wiclkiéj u W itow da wziçtosci dostojnik. G edigold, z bratem 
swym M ungajto, wymieniony w ukcic Iâtw y, przyrzekajî\céj 
1401, ilio zrywania z Polskq, zapewniaj^céj zacliowanic wier- 
nosci Jagelle (zbior praw lit. Poznan 1841, p. 3'. Na sejinie 
horodelskim 1413, zdajc sie ze teuze Mynigal, ukazuje sii) jako 
kasztclan w ilenski, Gedigolta (am niéma (ibid. p. 17). Minigajlo 
tegoz roku postgpil na województwo wilenskie, Gedigolt zas w 
krotce roku 1416 byl z jinnymi wyslany na sobor konstancjen- 
ski aby zjeduac ojcôw , przeciw wdzierstwom krzyzackim, a 
uzyskac upowazniénie do zalozénia djeeczji zmujdzkiéj, W la- 
dislaus rex et Alexander W itaw dus, magna cura, ne terra Sa- 
mogitiae a ducatu magno Litvaniae separaretur, soliciti, spé­
ciales nuncios, vidclicet Georgium G edigolth, Georgiuiu Boli- 
myn N  a do liyou icz , litvanos, et Nicolaum Sepinski polonum,
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wedle jej barwy. A dat rzeczony kniaz, nierau wspomi 
nanemu heroldowi, konia i szubq futizanq z kun czapkq 
strojnq swej barwy, dwie sztabki srebra i szesc dukalow 
ztota i pol. Memu pisarzowi zwanemu Lambin, ktdrego 
odprawitem do krola Angiji, dat szubq, ktora jest szatq 
jedwabntj, futrowana kunami, i nagtowmk swe'j barwy; 
pifjciu szlachcicom ktdrych miatem z sobq, kazdemu dat 
sztukq jedwabnq.

85. Toz: dati mi, pewien kniaz i knehini ruska, z je- 
goludzi, piijkny objad i par§ perczatek ruskicli haftowa-
nych i ........ ( 72). I byto mi danych jinnych darow od
jego rycerstwa, jako czapki, rqkawice futrowane kuna­
mi (73), i noze tatarskie: a mianowicie Gedigold, staro- 
sta Pluy na Podolu ( 74). A bytem u rzcczonego W i- 
towda dziewi§d dni, a potym odjechatem.

milites, ad petendum sacrum constanciense consilium, quatenus 
Samogitarum gen tes, opera eorum charactere christiano insi­
gnitas et nuper a gentilitatis caligine in lidei lucem perductas, a 
cruciferis in Prnssia opprimi et vexari permittant (D lug. XI, p. 
373). Czy juz w tedy, czy pozniej G edigolt, zostat starostq 
Podola. Ziemia ta byla dana W itow dow i jeszcze 1411. W la- 
dislaus rex poloniae terram insignem et portionem regni polo- 
niae Podoliam, Alexandro duci magno litvaniae, dat in tenutam, 
Petro W lodkow icz de Charbinowiczc, m ilite, subdapifero san- 
domiriensi, qui illius regimen et capitaneatum annis pluribus 
gesserat, destituto; praelatis et baronibus regni poloniae in­
consultis , et ob id plurimum exacerbatis: parum perpendens 
futura discrimina quae propterea poloniae regno forent pro­
ventura (D lug. XI, p. 311), juz za czasow Kazimirza Jagellori- 
czyka. B yl jej starosta w czasie przejazdu de Lannoya, Gedi- 
golt. Uiczrozumiany de P lu y , w texcie powicsci de Lannoya, 
moze byc nic nieznaczqcym wyrazem. Przepisywaez peivnie, 
zaczal pisae de P lu y , a postrzeglszy ze siq m y li, nieprzemazal, 
tylko dalej poprawnie i w  zupelnosci napisal en Ia podolie. W  
niewiele dni potym , de L annoy, znajduje Gedigolta w Ka- 
mierieu podolskim; potym go widzi wznoszqcego twierdzq 
przy ujsciu Dniestru. W  roku nastqpnym 1422 Gedigolt byl 
przy zawarciu pokoju z lcrzyzakami w Mielna; a w roku 1430 
jest wo.jewodq wileriskim (o czym N icsiecki niewie). Umarl w l»t 
kilka, bo po nim byl ivojewodq Grzegorz Ostyk zmarly 1440.
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86. Item: de Kamenich, m’en retournay a Lombourg, 
ou il y a cinquante lieues : et de tant me tordy hors de 
mon chemin pour trouver le dit duc W ilholt. Et de 
Lombourg, passant parmy la Russie la haute, m’en alay 
en Lopodolie a une autre Kemenich merveilleusement 
assise, qui est au dit duc ( 75), ou je trouvay ung cheva­
lier, capitaine do Lopodolie, nomme Ghedigold, qui me 
festoya moult, et me donna de gracieux dons et de ses 
vivres et beaux disners. Et de la m’en alay parmy W al­
lackie la petite, par grans desers et trouvay le wiwoude 
Alexandrie, seigneur de la ditte W allackie et de Molda­
vie (76), a ung sien villaige, nomme Cozial lequel me 
dist pour certain encores mieulz la vérité de la mort de 
l’empereur de Turquie, et la grosse guerre qui estoit par 
tout le pais, tant a coste devers Grece, comme oultre le 
bras saint George, devers la Turquie (77 *)  et qu’il y avoit 
trois seigneurs, qui chascun se vouloit faire empereur par 
force, et que nullement ne pourroye passer la Dunowe, 
car nul de ses gens ne fus sy hardy, qui m’y osast con­
duire, ne faire passer. Et sy failly que je changeasse 
mon propos d’aler parmy la Turquie, et en intention de 
essayer de tournoyer la mer Majour ( 7S), prins mon che­
min pour alcr en Caffa par terre. Et au partir du dit 
seigneur de Wallackie, il me donna ung cheval, conduitte 
et truchemans (79) et guides. Et m’en alay par grans 
desers, de plus de quatre lieues en la dite W allackie et 
vins a une v ille  feruiee et port sur la ditte mer M ajour,

(75) Une autre K em enich: de Lannoy nieumial odroznic 
Krzemienca od Kamienca i oha te miejsca nazwal Kainenich, 
Kemenich. Jak Podole weszlo 1411, pod rzady W itowda i Ge- 
digolta , powiedziclisiny w  przypisku po])rzedniiii,

(76) A lexander  ten w ojew oda, zmarly 1432, hyl spowino- 
wacony z W itowdem  i Jagellq., gdyz jeden z jego syndw mial
za soha siostrzenice W ito«d,a a r. 1422, Jagello  przez czwarte
swe mal/.enstwo stal si<; tegoz szwagrem. — Alexander hyl
wojewoda, W oloskim  i Moldawskim, poniewaz posiadal W olo - 
sze pdlnocna kolo Prutu, ktöra sie W olosza  mniejsza, zwala;
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86. Tož: z Krzemienca wrocilem do Lwowa, gdzie 
jest pięddziesiąt leukdw, a tyleni skręcil z mej drogi, dla 
znalezienia rzeczonego kniazia Witowda. A ze Lwowa, 
przeježdžając przez Rus gornq, udalem się na Podole do 
jinnego Kamierica, przeslicznie posadzone'go, ktory jest 
tegož kniazia ( 75): gdzie znalalem kawalera starostę po- 
dolskie'go zwane'go Gedigold, ktory mię ucztowal wielce 
i dal mi ladne dary i swej strawy i piękne objady. 
A z tainted, jechalcm przez W olochy male, przez wiel- 
kie pustynie i znalazlem wojewodg Alexandra pana rze- 
czonych W oloch i Moldawji ( 76), w pewne'j jego wsi, 
zwanej Kozial: ktory mi powiedzial za pewną jeszcze le- 
piej prawdę, o šmierci cesarza tureckie'go, i dužej woj- 
uie, jaka byla po calym kraju, tak w strouie przy Gre- 
cji, jak za ramieniem swięte'go Jerze'go przy Turcji (77 78); 
i ¿e tain bylo trzech pandw, ktdrzy každy chcial się stac 
cesarzem šilą, i že wcale niezdolam przebyč Danajų, bo 
nikt z jego ludzi niebyt tak zuchwaly, coby šmiat mię 
prowadzic, ani przeprawę zjednač. I tez wypadto, bym 
zmienil mdj zamiar jechania przez Tarėją, a w zamysle 
doswiadczenia okrąže'nia morza czarnego (7S), przedsię- 
wziąl mą drogę jechania do Kaffy lądem. A na odje- 
zdnym od rzeczone'go pana W olocli, dal mi konia, tlo- 
maczow ( 79) i przewodnikbw, i jechalem przez wielkie 
pustynie więcej niž czte'ry leuki w rzeczonej Woloszczi- 
žnie i przybylem do miasta zamkniętego i portu na wspo- 
mnionym morzu czarnym, zwanego Monkastre czyli Biaty- 
grod, gdzie mieszkają Genueni, W olosi i Ormjanie. A tarn

a w niej powiaty koto rzeki Moldawy do Prutu wpadajacej przy-
bieraty nazwisko Moldawji czyli Multan, potym na cale to wo- 
jcwddztwo rozciągnione.

(77) Bras saint G eorge , jest ujscie srodlcowe Dimajn przy 
zamku tegož nazwiska.

(78) Jtler JHajour. W lo s i mający wtedy wielki bandei tn 
dziez osady na brzegach morza czarnego, zwali to niorze, mo 
rzem wielkim, czyli wiek.szym, mare Major.

(79) 'Fruchmen, dragoman.
10
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nommée Mancastre ou Bellegard, ou il habitent Genenois, 
W allackes' et Hennins. Et la y  vint, moy présent, a 
celuy temps, a l’un des lez de la riviere, le devant nom­
mé Guedigold, gouverneur de Lopodolye, faire et fonder 
parforce ung cliastel tout neuf, qui fut fait en moins d’un 
mois de par le dit duc W itholt, en ung desert lieu, ou 
il n’y  a, nebois, ne pierres: mais avoit ledit gouverneur 
amené douse mille hommes et quatre mille charettes, char­
gées de pierres et bois.

87. Item: a l’entrer de nuit en la dicte ville de Man­
castre, fns moy et ung mien trucheman prins, rue jus et 
des roeube de robeurs et mesmes bafu et navré au bras 
villainement, et que plus est, je fus devestu tout nud en 
ma chemise, et loye a ung arbre, une nuit entière, empres 
et sur le bort d’une grosse riviere nommee le Nestre, ou 
je passay la nuit, ent très grant péril d’estre murdry et 
moyez: mais la merci dieu, ils me desliercnt au matin et 
tout nud comme devant, c’est a scavoir a tout ma che­
mise, eschappay d’eulz, et m’en vins entrer en ville sauf 
la vye. Et ce jour arrivèrent mes autres gens que j’a- 
voye laissie celle nuyt au desert, s y alloye devant, pour 
prendre logis pour eulz. Et perdis environ de cent a six 
vins ducats et autres bagues; mais enfin pourchassay tant 
envers le dit wiwoude Alexandrie seigneur du dit Man 
castre, que les larrons jusques a neuf furent prins et a 
moy livrez, la hart au col, en ma franchise de les faire 
morir: mais ilz me ristituerent mon argent, lors, pour hon­
neur de dieu; priay pour eulz et leur sauvay la vye (30).

88. Item: de Mancastre, envoiay, une partie de mes 
gens, de mes bagues et joyaulz, par mer en une nef en 
Caffa, et moy avecq les autres m’en alay par terre, par­
tant de la W allasquie, pour aller au dit lieu de Caffa, 
parmi ung grant desert de Tartarie, qui me dura dix huit 
jours. Et passay la riviere de Nestre et la riviere de la 80

(80) T a bolesna przygoda zatrzymaia zapewne de Lannoya 
miesi^c caly w Monkastrze, tait jiz  widziat przez Gedigolda
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przybyl, w mej obecuošci w owym czasie, na jednym bo­
li u rze'ki, wyž zwany Gedigold rządca Podola, wystawic 
i zatožyc przemocą zaniek cale nowy, który byl zbudo- 
wany mniej jak w miesiqc przez rzeczonego kniazia W i- 
towda w pustém miéjscu, gdzie niema, ani drzewa, ani 
kamieni: ale rzeczony rządca, przywiódl z sobą dwana- 
šcie tysięcy luda i cztéry tysiqce powózków obladowa- 
nych kamienmi i drzewem.

87. Toz: z poczqtkiem nocy w rzeezone'in miescie 
Monkastre, bylein ja i jcdcn z mych tlómaczy, sclrwycéni, 
powale'ni i odarci od rabusników, a nawet bici i stluczéni 
po ramie'niu haniebnie, a co więce'j jest, bylem obnazo- 
ny do naga, w méj koszuli przywiazany do drzewa noe 
calq, blisko i na brzegu duzéj rzéki zwanéj Niestr; gdziem 
przepędzil noe, w wielkim niebezpieczenstwie byd zainor- 
dowanym i utopionym. Lecz, dzięki bogu, odwiqzall inię 
zrana, i zupelnie nagi jak wyz, to jest w same'j méj ko­
szuli, uinknąlem jim i wszedlem do iniasta z ocalonym 
zyciein. A lego dnia, przybyli i jinni ludzie moji, któ- 
rych pozostawilem byl téj nocy w pustyni : więc wysze- 
dtem przeciw, aby wziqsd mieszkanie dia ilici). I straci- 
lem okolo stu dwódziestu szesciu dukatów i jinnycli si- 
gnetów: ale na koncu nastawalem na wspomnionégo wo- 
jewodę Alexandra, pana rzeczonego Monkastru, že lotrów 
až do dziewięciu bylo chwyconych i nini e wydanych, 
slryczek na szji, na mą Jaskę wydania jich na sniierd: 
ale ini zwrócili me pieniądze, wtedy, dia czci boga, pro- 
silem za nimi, i ocalilem jim žycie ( 80).

88. Toz: z Monkastru, wyprawilem częšc mych lu 
dzi, me syguety i klejnoty morzein w nawie do Kaffy, 
a sani z jinny mi udalem się lądem, jadąc zW oloch , aby 
się udac do rzeczonego miéjsca Kaffy, przez wielkq pu- 
stynią Tartarji, która mi invaia ošmnašcie dui. I prze- 
bytem rzekę Niestr i rzekę Niepr, nad ktorq znalazlem

przy n.jsciu Dniestru w przeciągu nie calego iniesiąca wysta- 
wiony zamek.
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Neppre, sur la quelle trouvay ung duc de Tartarie, arny 
et serviteur au duc W itliolt, ensainble ung gros villaige 
de Tartres, qui sont au dit W itholt. Hommes, femmes et 
enffans, et estoient sans maisons, logiez sur la terre. Le 
quel duc, nomme Jambo, me donna largement poissons 
esturgeons et me présenta sieuce de bacho pour les faire 
cuire, ( 81) et me fist bonne chiere. Puis me fist passer 
par ses Tartres merveilleusement, moy et mes gens et 
mes chars oullre la dicte rivière, qui avoit une lieu de 
large, en petils bateaux, tous d’une pièce (82). Mais apres 
deux jours que je me fus party de lui, il me survint une 
forte avanture, car je perdis tous mes chevaulz et mes 
gens, truchemans, tartres et guides; jusques au nombre 
de vingt et deux, furent perdus près d’un jour et une 
nuyt entière, par aucuns loups sauvaiges et affamez, qui 
esleverent mes chevaulz par nuit, comme je reposoye 
en la forest deserte, et les sieuvirent mes dictes gens près 
de trois lieues longs: mais lendemain, moyennant la grâce 
de dieu et pluisieurs pelerinaiges que je voay avecq mes 
getis, qui encores estoient avecq moy, nous retrouvâmes 
tous les dits truchemans et guides, reserve ung Tartre 
très loyail homme, qui poursieuvy mes chevaulz tant, 
que par merveilleuse avanture, il les retrouva par ung 
seul cheval coullu qu’il y  avoit en la compaignie et d’une 
seulle jument: qui eulz deux, sans plus, furent premiers 
trouvez paissant ensamble: sur quoy le dit Tartre monta 
pour aler quérir les autres. Le quel Tartre se  noinnioit 
Grzooyloos, et esloit l’une de mes guides, qui très loyau- 
ment s’en acquitta: car apres qu’il eut retrouve tous mes 
chevaulz, s’il eust voulu estre faulz de les embler, aussy 
bien qu’il se monstra loyal de les moy ramener, nous

(81) sieuce de bacho: suce, su c , sole; bacca po lacinie ja -  
goda; baccifere qui porte des baies; baclie fruit du latanier,
owoc palmowy. Jak daktyle palmy (phoenix), talc owoce jin- 
nych palm, (cocos, baies,) sa pozyivieniem wielu ludow; wy- 
da.ja sok slodki i chlodzqcy; ziarno zawiéra w  sobie oliwq 
slodka. Czyliby co z tégo do przyprawy jesiotra mogrlo bye
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jedne'go kniazia tatarskiégo, przyjaciela i stugę kniazia 
W itowda, wraz i dužą wie.s Tatarów, co naležą do rze- 
czone'go Witowda. Ludzie, kobiety i dzicci, ot byli bez 
mieszkania lezący na ziemi. Który kniaž, zwany Jambo, 
dal ini szczodrze ryby jesiolrzyny i podal mi šok z ja- 
gód (paliny) abym ją gotowal, ( 81) i wyrzadzit mi do- 
bry traktament. Potym sprawit mi przejazd przez swych 
Tatarów wybornie, mnie, mym Iudziom i mym wozom za 
rzeczoną rzekę, która ubata leukę sze'rokošci, w malych 
czótnach, wcale zjedne'j sztuki ( 82). Lecz po dwu dniach, 
jak od niego odjechalem, przydarzyla mi się duža przy- 
goda, bom stracil wszystkie me konie i mycli ludzi: tló- 
inacze, tatarzy i przewodnicy, az do liczby dwódzicstu 
i dwóch, byli straccili prawie dzien i noe calą z powodu 
niektórych wilków dzikicli i zgtodniatych, które porwaly 
me konie w nocy jakein spoczywal w lesie pustym, a sci- 
gali jicli moji rzeczeni ludzie blisko trzecli leuków dtu- 
zyny. Lecz nazajutrz za posrednictwem laski bozéj i kil- 
ku pielgrzymstw, które odprawilem z mynii ludzmi co je- 
szeze byli ze mną, znaležlišmy wszystkich wspomnionych 
tlómaczów i przewodników, wyjąwszy jedne'go Tatara, 
bardzo pravve'go cztowieka, który goni! za memi konmi 
dopókad dziwnym zdarzéniem, znalazt je za pomocą je­
dnégo konia ogiera, który tam byt w towarzystwie i je- 
dnéj klaczy: które one dwoje, bez więcej, bylo znale- 
zionych pasących się razem. Ten Tatar zwal się Grzo- 
ojloos i byl jednym z przewodników, który bardzo pra- 
wic w tym się sprawit, bo kiedy juz byl znalazt wszy­
stkie me koiiie, ješliby chciat byt byé fatszywym by je 
porwac, tak równie jak się okazat prawym by one mnie

stosówne, powiedzic mi fruttilo: lecz zastanaiviające jest na- 
zwisko bakaljów, do którycli się liczą i daktyle, odpowiadające 
wyrazowi bacho.

(82) Jest to przeprawa przez Jiiepr zwana Tawan; po ni- 
zéj nieco téj przeprawy, ze strony prawéj jest maleriki strumyk 
do Jiiepru wpadajacy zwany Tekinką.
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estiemes tous mors dedans les dittes forests et gratis de­
sers, car nous estiemes loing de ville, qui fut habitée, 
plus de sept journées.

89. Item: au partir de la assez tost apres, me sur­
vint encores une autre avanture, car, en alant mon che­
min vers uug empereur de Tartarie, démoulant a une 
journée près de la, ou dit desert de Caffa, nomme l’em­
pereur de Salhat, amy du dit W ilholt, vers le quel je 
alove pour veoir son estât comme atnbaxadeur et portant 
vers lui les presens du dit W ilhold, trouvay a deux jour­
nées près de la une cmbusche de soixante a quatrevins 
Tartres a cheval qui saillirent hors de roseaux sur moy 
et me voulurent prendre prisonnier; pourtant que tout 
nouvellement le dit empereur de Salhat estoit mors et 
qu’il y  avoit la plus grant question du monde entre les 
Tartres, et celle Tartarie du grant kan, empereur de 
Lourdo, pour y  faire ung nouvel empereur, car chascun 
votiloit avoir le sien, et estoient tous en meuterie et en 
armes eu la ditte contrée: parquoy je fus en grant péril: 
mais sy bien m’en vint que a ce jour moy et mes gens 
porliemes les chapeau et livrées de W ilholt, et iceulz 
Tatres de celle embusche estoient des gens du viel em­
pereur de Salhat, qui estoit mort et qui avoit este grant 
amy au dit W ilholt ( 83). Sy me laissèrent aler moycn-

(83) Smierc Salhata 1421. Dzieje hordy Tatarów kapcza- 
cliiéli i oiiéj rozwiązanie s ic , ty le , Moskvvę, Jbitivę i Polskę  
dotyczące są dotąd cienine i w nieroziviklanym odmęcie. Gro- 
niadzit Dcquigncs zdarzenia i jim iona, szykoival szcreg hanów, 
w rząd których nie ivcliodzili od Dlugosza bliskoczesnégo įvspo- 
minani. M oina jednak z pewnošcią twierdzic, že iviele tat przcd 
zupelném hordy kapczackiéj rozerwaniem, i przed utivorzėniem 
siq hordy przckopskiej , pod kierunkiem Gcrcjóiv, powstawaly 
juž podrzędne z osobnymi lianami hordy : wszak kroniki ruskio 
znają, jeszcze koto roku 1396 E k tja k a ,  osóbnégo liana Kaza- 
nia. Podobnie borda poluduioiva iv Krimie i przy njšciu Dnie­
pru siedząca , miéwala swych osóbnych barni iv , zaležących od 
ivielkiégo hanatu kapczackiégo, lub z nim w ivojnie: i ta przed 
jinnymi uiviklaną byla iv p o t e in ą  witowdową opieke. Kiedy od
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przywiesd, bylibysmy wszyscy pomarii wewnqtrz rzeczo- 
nych lasow, bosmy byli daleko od miasta coby bylo za- 
mieszkane, wiqcej niz siedcm dni.

89. T o z: ruszajqc z tamUjd, dosd rycldo potym, wу 
darzyla siq jeszcze jinna przygoda, bo, ciqgnqc mq drogq 
ku jednemu cesarzowi tatarskiemu przebywajqcemu о je- 
den dzien blisko zlamtqd w rzeczonej pustyni Kaffy, zwa- 
ncmu cesarzem Salhat, przyjacielowi wspominanego W i­
towda; ku kloreum udalem siq dia widzenia jego pari- 
shva jako posci i niosqcy dlaii dary od wspomnionego 
W itowda: znalazlem о dwa dni blisko od tamtej, zasadz- 
kq szescdzicsiqciu do osmiudziesiqciu Tatardw na копіи, 
ktorzy wyskoczyli za trzcinq na muic i chcieli mi? wziqc 
w niewolq. Jednak, ze vvcale swiezo rzeczony cesarz 
Salhat byl umari i ze byla najwiqksza uiepewnosd w swie- 
cic miqdzy Tatarami lej Tartarji i wielkie'go hana cesa- 
rza Lurdo, by ustanowic nowego cesarza, bo kazdy chcial 
mied swego, i byli wszyscy na копіи i pod broniq w rze­
czonej okolicy. Dia tego bylem w wielkiem niebezpie 
czenstwie, lecz tak dobrze mi przyszlo, ze w tym dniu, 
ja i me ludzie, mielismy czapki i barwq W itowda, a ci 
Tatarzy z tej zasadzki, byli ludzie starego cesarza Sal- 
hala, ktory byl umari, a ktory byl wiclkim przyjacielem 
rzeczone'go W itowda ( 83). W iqc dozwolili mi jechac,

1412, l e d i  so ltan , syn Tokatmisza (patrz przyp. 39), w Kap- 
czaku sie nkazujc, w tcdy, pomiqdzy tymi poselstwam i, lctore 
gonia i szukaja Jageliy  do W egier jadqcego , w  Budzie, 1412, 
imperatoris Tatarorum Zolt/шп zeledini nuncii Budam usque ad 
W ia ii is Ia um regem poloniae perducti, tribus camelis, panno 
coopertis W ladislao regi ex parte sui caesaris et aliis muneri­
bus praesentatis in legatione sua, nomine sui caesaris W ladis­
lao regi facta, Caesarem suum, cum omnibus potentiis suis con­
tra quoslibet suos hostes impensurum, auxilia offerebant (Dlug. 
X I, p. 328). N a  pozor, Soltan seledin, znak u leglosci datkiem 
wietbladdw о kaznj асу, bylby Zedi soltanem synem Tokatnisza, 
wielkim hanem kapczaku (tak Naruszewicz mniema). Ale ten 
pozor staje siq wqtpliwym przez odmqt zdarzen i powiesci miej- 
scow.vch z przejazdu de Lannoya. — Roku 1418, zmarl Soltan
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liant plusieurs dons d’or et d’argent, de pain, de vin et de 
martres, que je leur donnay; et me guidèrent, en moy 
tordant par ung autre chemin, tant qu’en eschievant toutes 
gens d’armes, je arrivay a Samiette de nuit a une autre 
porte, a l’autre lez de la ville de Salhat, a la quelle je 
m’en alay heurter seulement pour dire je y ay este, et 
sans entrer dedans, ne sans reposer: tout celle nuyt che- 
vaucliay et vins a Samiette, et puis en la ville de Caffa 
qui est ung port de mer et ville de trois fermetez, situee 
en Tartarie sur la mer Majour, appartenant aux Gene- 
nois. Les quelz Genenois, me firent honneur et bonne 
cliiere, et me envoyèrent pour presens vingt et quatre 
coffins de confiture, quatre torses, cent chandeillcs de 
cire, ung tonnelet de malvisie et du pain; et me tendi­
rent ung hostel especial pour moy en la ville. Et la mis 
plaine diligence de trouver conseil, guides et truchemaus 
a tournoyer la mer Majour, pour parfaire le chemin par 
terren Jherusalem, car j’estoy venu jusques a la tout par 
terre, et avoye failly a passer la Dunowe. Mais en la 
conclusion ny fut oneques remede, ne moyen, que je y 
peusse trouver pour les longtains desers deshabitez de

sclcdin Litwy i Polski sprzymicrzenicc. W tcdy: Tartarorum 
caesar Kcrem berden , morte patris sui Soltan seledin secuta, in 
paternum solium evectus est. Cui hostilitatem W itawdus osten­
surus, in imperio illum dejecturus, alium principem Tartarorum 
Hethsabnlam . i »  imperatorem a p u d  W ilnam  veste p e l l i c e a  de 
purpura aurea vestitum creat. Pugna autem a troci, infer utrum­
que conserta, Bethsahula cum sua gente succumbit, et a Ke- 
remberden victus capite etiam truncatus est. N on post multos 
denique dies et ipse Keremberden, a fratre suo germano Ge- 
rem ferden  occisus, imperium majori prudentia usus. Propter 
quod, thronus suus, ducis Alexandri adhesione fuit stabilitus, 
et ipse Geremferden, in expeditiones cum W itow do in quoseun- 
que hostes obibat. (Dlug. XI, p. .394). Z ostan il tedy W itow d  
1418 uleglego sobie i w  wyprawach wojcnnych tviernie shr/.a- 
cego na hanacie Geremferdenttj a nastqpnego roku 1419, jest 
zawarty foedus inter Tartaros et Iutvanos, a dux Tartarorum, 
jest Ediga (id. ibid. p. 409). Ten Ediga, jest Jedigejem  kronik rus-
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za kilka podarköw ztola i srebra, chleba, wina i kun, 
ktöre jim datem, i przewodniczyli mi, skręcając mię przcz 
jinną drogę, tak ze unikając wszelkich ludzi zbrojnych 
przybytein do Samietty w nocy do jinnej braray z dm- 
giego boku miasta Salhata, о ktöre byfem się otart tyl- 
ko, by powiedzic že w nim bytem, a bez wejscia we- 
vraątrz; bez wypoczyaku cabj tę noc przcjezdzatem i przy- 
bytem do Samietty a potym do miasta Kaffy, со jest por­
tem morskim i miastem o trzecb zamknięciacb, pofozo- 
nem iv Tartarji nad morzem czarnem, naležącem do Ge- 
aueaöw. Ktörzy Geaueai, vvyrzędzili mi czešd i dobry 
traktament i przysiali mi w darže, dwadziescia i cztdry 
opletanki koafitur, czte'ry pochodaie, sto swie'c wosko- 
wycli, barylkę malwazji, i chleba, i przygotowali mi ho- 
tel umyslaie dia maie w miešcie. A tam, d o to zyle m ca­
te) pilnošci zualešd radę, przewodniköw i ttumaczöw, dla 
okrąžeaia morza czarae'go, aby dopetnid drogi lądem do 
Jeruzale«], bom byl przyszedt az dotąd catkiem po hj- 
dzie i aiezdolalem byl przebyd Danajų: lecz w skutku 
aiebyto žadue'go Iekarstwa ni srodka, abym mögt zaalešd

kieti, ktory 1398 služyl Tamerlanowj, w bitivie nad W orsltla, a 
od roku 1408, rządzii kapezakiem i lianom jego  B ukit czyli Pulad- 
soltanem. W ięc  Geremferdena sprawy i kapczackie nie kyly w 
jednym i tym saulėm miejscu. Podrož de Lannoya we diyie lecie 
po tym wydarzona, okazuje'že panowanie W itowda rozciągalo 
się do Tataröw koczujących przy njšcin Dniepru i w Taurice 
czyli Gazarji, to jest w  Krimie: byc može že nie dalėj. Tu 
przy przepraivie Tawaiiskiej znajduje on podrzędnego kana 
Jam bo , a zmarlego w Krymie Salha ta , mające swą liordę i swą 
stolicę Samiette o dzieii drogi od K aily , liana zwierzclindgo do 
ktörego od W itow da niosl listy. Lecz gdy o jeg o  następcę roz- 
piėrają się iniędzy sobą Tatarzy, r o iv nie tym się trudni i klopoci 
yyielki han Bardo. Jimiona nieznane, dostarezają nowych zdarzeii. 
W ielk i han Lurdo, jestže nowym dotąd iv dziejach nie scliwy- 
tauym iv roku 1421 zlotej hordy kapczackiej hanem? Degui- 
gnes w ie že po Zedi soltanie, roku 1430 iv Kapczaku byl ha- 
nein M ehemet kh a n , syn Timurkhana, wnuk Timurkutluka, 
prawnuk Timurnielika, prapraivnuk Urusa.

11
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pluisieurs nacions de diverses langues et creances, qui y 
habitent. Sy vendy la mes chevaulz, et trouvay dedens 
neuf jours quatre galees de Venise qui venaient de la 
Tane. avec les quelles je revins en la ville de Peree et 
en Constantinoble ( 84). Ouquel lieu de Constanlinoble, 
je trouvay le viel empereur Manuel et le jeune empereus 
son filz: aux quels empereurs presentay les joyaux du 
roy de Angleterre, enssamble les lettres de la paix de 
France et d’Angleterre, et fis mon ambaxade de par les 
deux rois, touchans la ditte paix, enssemble le désir qu’ilz 
avoient de avanchier l’union d’entre les esglises romaines 
et gregeoises, dont je fus plusieurs journées devers les 
dits empereurs occupez avecq les ambaxadeurs du pape, 
qui lors y  eslolent pour cesle cause ( 85). Et me firent

(84) Nieslrudzona liandlotta rzcczypospolitych wtoskick 
zabieznosc, zbudowala obok greckiego Byzantu czyli Konstan- 
tinopola, uprzy wilej o wane taciiiskie przedmicscie Peru, Przez 
zdobycie Konstantinopola przez lacinnikow 19.04, Pora stata się 
pratvie ttylączną W enetow  posindloscią. W en cci, w  dawnej 
T aurice, pod dtvezas Ghazarją zw anej, zakladali swe handlowe 
posady; w Soldoji swoj konsulai ustanowiti i pray ujsciu Donu 
džtvignęli miasto Tuna do ktorego się zbiegnl bandei wseliodu, 
z Chin, Persji i lndji. Zazdrošcili lomu tvzrosfowi Gcnueni: 
w dlilgioj odnatvianej wojnie wdzierali się na morze czarne, 
dokazali ze 1261 Konst antinopol n r  doit tv posiadlosc greclcą i 
tv Perą sivą przewagę ustanowiti. W tedy obrocili się calą u- 
silnoscia ku Ghazarji, TCall'a , Cembalo, Cerko przez nie.U opa- 
now ano; w Monkastro jich targowiska zalozone Tana bylo 
zlupionc 1342 przoz Tatarotv, a lubo zawarto umowy 1350 z ni- 
mi zapewnity na czas jakis W enetom  jogo posiadlosc i liandel 
zabespieezyly, slabla na morzu czarnem W cnotow  potęga, gdzie 
jįndziej gdrųjąca. Przcmdglszy nareszeie i na glotvę 1387 po- 
biwszy Genncndtv zatvartym pokojem zapewnili sobie resztę 
czarnomorskiego handlu Ale juz wtedy , od 1357 Gallipoli bylo 
w  ręku Turkow i obu rzeczypospolitycli na morzu czarnem 
bandei i posiadlosc! byly na lasce Turkow. Stabial tež zwolna
i bandei karawanotvy do T ana, gdy niezmordowana usilnosc 
W en etow , caly azjaticki, ku ujsciu N ilu i na brzegi Syrji 
zwracata: tv pięknym jednak stanie widzial go jeszczc 1436
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dla odlegtych pustyti nie mieszkaluych od wielu naro- 
ddw, rozmajitych językovv i wiary, ktore tam przehyvvają. 
W ięc sprzedalem tam me konie i znalazlcm w dziewię- 
ciu dniach, cztery galjony weneckie, ktore przybyty zT a- 
ny, z ktdrymi przybytem do miasta Pery i Konstantino- 
p o la (84). W  ktoryin miėjscu Konstantinopolu, znalaztem 
starego imperatora Manuela i mtode'go imperalora jego 
syna; ktdrym imperatorom, ztožyiem klejnoty krola an- 
gielskiego, \vraz listy pokoju Francji i Anglji, i dopelni- 
tem me'go poselstwa ze stronj* dwoch krdlow, šciągające- 
go się do rzeczonego pokoju, oraz upragnienie jakie mieli 
posunąc jednošc kosciolow rzymskiėgo i greckiego, wczym, 
bylcm kilka dni u rzeczonych imperatorovv zajęty z po- 
slent papiczkim, ktory vvtedy tam byl dia lej sprawy (85).

Jozef IInrbaro do ujscia Donu podrdzujący: gdzie jcszcze wi- 
dzial targowiska cliiiiskie i indijskie, i kursującą papierową 
monctę Chin czyli Kataju. W cneci luito nicmieli w  posiadlosci 
T any, ale doplyvrali swobodnie do tego miasta, i de Lannoy 
1421 znalazl w  Kalia dla swej przeprawy jicli z tamtąd wraca- 
jącc galjony.

(85) Stary M anuel mial lat 73, przybrany syn do titulu i 
panowania Ja n , mial tat 21 , a byl wdowcem po Annie wnuczce 
W itow da, zmarlej 1417 i powtornie poslubiony 1420 z Zofją 
Paloolog’iną z Monteferratu. — Cesarstwo wschodnie greckie 
bylo nieslyclianie šeišniętc przcz najšcie liord tureckich: skla- 
dalo się z niewielu miast rozsypanych po brzcgacli Europy i 
A zji, tudziez z malėj przestrzeni zicmi kolo Konstantinopola: 
na przecitv, na drugiej stronie ciašniny morskiej w Skutari, 
powicwala chorągictv turcckiego księzyeia; T urcy, posiadając 
od 1357 Gallipoli, mieli zapevvnioną przcprauę z Asji do Eu­
ropy w ktorej po Dunaj stvo rozciągnęli panowanie. Manuel 
widzial potrzebę pomofcy lacinnikdw, koniecznosc pojednania 
kosciolow , za tem jezdz.il, to synowi inorno polecat, do togo 
ducliowienstwo swe w zywat, i Jozefą , metropolite E fezu, kto* 
rego 1416, 21 na patrjarcliat Konstantinopola w yniosl, usilnie 
naklanial. Dawne nicclięci dwu obrządkow, zdawaly się sla­
pūne z potrzeby; lacinnicy niezaniecbali uprzejmycb swycb za- 
biegow , a Grecy tym chętniej z de Lannoyem rozmawiali, že 
dužo liczyli na okręty burgundzkie. N ie pisze de Lannoy jok
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les dits empereurs honneur et bonne chiere selon la cou- 
stuine du pais des Gregois. Et me mena le jeune em­
pereur pluisieurs fois a ses chasses et me donna a di-
sner sur les champs. Et me donna le viel empereur au
partir trente, deux aunes de velours blancq et me fist 
monstrer sollempnellement les dignes reliques, dont plui­
sieurs en y  a voit en la cite et mesmes aucunes pré­
cieuses, qu’il avoit en sa garde: sv comme, le saint fer 
de la lance et autres très dignes, et me fist monstrer les
merveilles et anciennelez de la ville et des églises. La
quelle ville est en trepier, assise sur la mer et a dixhuit 
mille de tour. Et me donna au partir une croix d’or a 
ung gros perle, en la quelle, en cing parties, il fist en- 
chaissicr en cliascun membre une des relicques, qui s’ens- 
sieut: premier de la robe nostre seigneur irrisoria, d’un 
saint suaire nostre seigneur; de la chemise nostre dame, 
d’un oz de saint Esteene et de saint Théodore, escripl 
Sur chascun membre en grecq, le nom de chnscune re- 
licque. La quelle croix je fis depuis a mon retour en­
châsser en ung angele d’argent et le donnay depuis a 
nostre cliappelle de saint Pierre a Lille, et pourchassay 
a l’ayde de monseigneur de Santés monfrere, pardons a 
perpétuité sept ans et sept quarantaines ( S6).

«Hugo w  Konstantinopoln bnwif i kiedy don przybyt. Obliczajqc 
czas od niégo napomykany od jégo  bytnosci okolo swietégo  
.] a 11a w t'/iTu eu 1421 w Oziiiiiiiacli: 6 dni tn lia miéjscu w  Oziini- 
nmil kilknnnscie rve In o w ic  i llc lzn , 9 av ICrzemiericn, drogç 
przez Iw o w  i Kamieniec do Monkastro, micsiac w  Monkastrze, 
dni 18 drogi do Kafly, 9 w Kaftic mogl najrycliléj w Konstanti» 
nopolu pojawic sie z koiicem wrzesnia, a predzéj w  listopadzie. 
11 ad/. zastal, b,•ut/, za jeg o  bytnosci przybylo posclstwo papicza 
Marcina V , to jest j ego nunejusz Antoni z Messiny, ktory 1422 
z patrjarcha Jdzefem o pojcdnanie kosciotdw przydlnzsze miat 
rozmowy. Byl (o zapewne powod wazny przeciagania pobytu dla 
de I,annoya: jakoz, nieopnscil Konstantinopola a i w  roku 1422, 
ndajac sie morzem przez R h od i Kandja do Alexandrji i Kahiru 
rvEgypçie. W  Kandji bawit tygodni siédm a odbywszy z Kahiru 
kilka pielgrzymek ktôre mogty zaj^c od dwdch do trzech mie-
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A wyprawili mi rzecze'ni imperatorowie czešc i dobry 
traktament wedle zwyczaju kraju greckiėgo. A widdt mię 
mtody iiuperator kilka razy na swe lowy i dal mi objad 
w polu. A dal mi stary iiuperator 11a odjezdnym, trzy- 
dziešci dwa lokcie axamitu bialego i kazat mi ukazac uro- 
czyšcie szanowne relikwie, ktörych wiele bylo w stolicy, 
a nawet niektore nieocenione, ktore mial pod swq strazq, 
tak jak, šwięte zelazo wlöczni, i jinne bardzo szanowne; 
j kazal mi pokazad dziwy i starožytnošci miasta i košcio- 
tow, klöre miasto jest w trdjbok potozone liad morzein 
i ma osmnascie mil w okolo. A dal mi na odjezdnym 
krzyž zloty o wielluej perle, w ktörym w pięciu częšfciach 
kazal powsadzac w kazdym cztonku jednq z relikwij, ktore 
sq: pierwsza, z szaty pana naszego irrisoria; ze šwiętego 
potu pana naszego, z koszuli najšvviętszdj panny, z košei 
šwiętego Stefana i šwiętego Theodora: napisane na ka- 
zdym czlonku po grecku jimie každej relikwji. Ktdry 
krzyž kazalem potym za powrötem osadzic w relikwiarz 
sre'brny, a datem go prizmėj naszej kaplicy šwiętėgo Pio­
trą w Lille i zyskaleiu za pomoeq monsenjora de Sautes, 
m egobrata, odpust wieczysty siedmiu lat i siedmin czler- 
dziestck (dni) ( eo).

sięey, 13 czerwca 1121 ruszyl z Kahirxl do Jeruzalem (§ 98, p.48). 
Z tego wypadaloby zc opušcil Jf onstantin opol w sticzniu 1422.

(86)  Monseigneur Stintes, jest to jego  brat staFszy Hugo 
de Laimoy gubernator w L ille , z urzędu sw eg o , mogqcy du- 
chowna wyprosic la sk e , za dar miejscowemu kosciolowi udzie- 
lony, to jest kaplicy kollegjaty šįviętėgo Piotrą w Lille gdzie 
cialo Hugona de Lannoy bylo zlozonc i pochowane.— Jeszcze  
w Konstantinopolu, jich u Jagelly  i W itow da, de Lannoy od 
kröla Anglji tylko ma klejnoty do podarköw, od kröla Francji 
same listy i slowa. Cieszy sir; tymi ktore sam otrzym ywal, bo 
je  wylicza: a každy daje wedle swego stanowiska, zamoznosci, 
szczodrobliwosci, lnb moznosci: wielld mistrz krzyzacki pare 
szkapow i kilka sztuk zlotą , bo skqpy; krol polsk i, szkapy, 
jedw abie, sohole i buk z lo tą : księžna W itow daw a lancueb 
zloty Z loedaljonem w upominku; wiclki ksiąže litowski, jedwa­
b ie, sobole, szaty, szuby, sort barwq , strzaly i buk zlotą; a
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90. Item: en iceluy temps avoil le vicl empereur 
delivre hors de sa prison ung prime turcq nomme Mou- 
staffa, et l’avoit fait par sons sens et puissance empereur 
de la Turquie vers la Grece, apres la mort de Guirici 
chalaby son frere, pardevant empereur de Turquie, et 
l’avoit mis sur la partie de Grece vers Gallipoly, par 
condición que jamais ne devoit passer le bras de Rom- 
menie pour passer oultre en Turquie, et devoit rendre 
le chaslel et tout le navire de Galipoly a l’empereur de 
Constantinoble et faire guerre perpétuelle a Mourart bay, 
estant seigneur de Prusse et de la Turquie, qui lors y 
estoit receu empereur par la mort du dit Guiricy son 
frere. Mais il menty faulcement de toute sa promesse car 
il passa oultre 'a navire en la Turquie en puissance, et 
vint Mourart bay contre luy aussy a grant puissance, et 
furent grant temps l’un devant l’autre les deux puissances 
tellement, qu’il n’y  avoit entre eulz deux, que une ri­
vière (* 7). Sy fus adverty de ccsle besogne, par quoi 
je prins une nef et du harnas pour alcr devers l’un des 
dis empereurs turcs, espérant qu’il y auroit bataille: mais 
l’empereur de Constantinoble fist arrester, ma nef, et ne 
voult point la double de ma vie que je y allaisse, dont 
je eus grant doeul. Et demouray ainsy du tout résolu 
de parfaire mon voyaige de Jherusalem par mer. Sy me * 87

gdy N owogrodzianie podobne skladajq Witowdovvi, de Lannoy 
otrzymujc od Gcnuenów, áwiéczki, konfitury, mohvnzja; a od 
cesal’za grcckiégo relikvrie, bo ten ubogi tv duchu i dostatkach.

(87) Z Turcjn  pod chvczas rzecz si<; tale míala. Tnrcy po- 
clilonęli juz byli rcsztę cesarsttva tvscliodnicgo w Asji i Euro- 
pie; w Europie ziijidi Grecją, Ronianja i Rulgarją az po Du- 
n aj, w Adrjanopolu mieli stolicę. Ale od czasu uzięcia w nie- 
wolą Bnjazela przoz Tamerlana, travrieni byli w  sobie lieznie 
odnawianym niepokojem wcwnętrznym. Synowie Bajazeta nbi- 
jali się miijdzy soba i szyblco po sobie nastcpowali. Hissem, 
Solimán musulmán czyli celebin, Jtlnsn czyli Moyses chelebi 
nareszcie Mahomet którégo de Lannoy Girici chelebi zonie, 
najdlnzéj panowal, bo lat 8. Jego brat MustnJ'a, z synów Ba­
jazeta najmlodszy 1418, powstatfázy na niego i w Tessalji sci-



GILB. DE LANNOY 1421. 87

90. T o i: w tym czasie byt stary Imperator wyzwo- 
lit ze swégo wiqzienia ksiqcia tureckiégo zwanégo Musta­
fa, i uczynit go przez swe przyzwolenie i potqgq cesa- 
rzem Turcji w stronie Grecji po suderei Girici chalaby 
(Mahometa) jego brata, przedtym cesarza Turcji; a prze- 
tozyt go byl nad czQsciej Grecji koto Gallipoli z vvarun- 
kieiu, ze uigdy niepowinien przebywac ciasniny Romenji 
dia przejscia za do Turcji i powiuien oddad zaraek i wszy- 
stkie okr^ty Gallipoli imperatorowi Konstautinopola, a to- 
czyd wojnq wiecznq z Muratbejcm bqdqcym panein Byrsy 
i Turcji, który wtedy tarn byt przyjqty cesarzem przez 
sinierc rzeczonégo Girici (Mahometa) jego brata. Lecz 
ou zapart fatszywie catéj swéj obietnicy, bo przeprawit 
si§ za, na okrqcie do Turcji w polqdze. I przyszedt Mu­
rat bej przeciw nietnu takze z wielkq potqgq, tak jiz nie- 
byto iniqdzy ni mi dwoma, jak rzeka ( 87). W iqc bytem 
zawiadomiony o tej polrzebie, dia cze'go -wziqtem nawrj 
i Iiarnasz, aby jsd ku jedneinu z rzeczonych cesarzy tu- 
reckich, spodzie'wajqc siq, ze bqdzie bitwa. Lccz cesarz 
Konstautinopola, kazat zalrzymac mq nawq i niechciat 
niepewnosci me'go zycia abym tarn szedt, o co miafein

sniony szukal schronienja w miešcie greckim Tessalonice. Ce­
sarz Manuel, niceticial go wydac sultanowi, tylko zatrzymal 
go do zgonu Mahometa, do 1421 , a rvypuszczając po zgonie, 
odpuscil go Turkom w Europie czyli Grecji, nakladając wy- 
niieiiionc od de Larmoya warunki. Mniemal ze przez to roz- 
dwoji panowanie Tnrkdw gdy w Azji M urat czyli Am urat syn 
Maliomnieta byl od Tnrkdw na sultana wyniesiony. Laskaris, 
nil czele sily greckidj mial Mustafę wspicrac przeciw synowco- 
w i, ale tylko w Europie aby iyw ic rozerwanie dlugo. Lecz 
Mustafa zniecierpliwiony, przeprawil się do A zji, tarn od Gre- 
kow opuszczony, zginąl 1422, Amurat II sam , dluzsze panowa- 
nic zacząl w Azji i Europie. — Przydomki, calepin, celebin, 
chaleby, cheleby, pochodzą od calevi, nazwiskc turbanu troj- 
roznégo znaku dostojnošci wezyrdw; jinnéj dostojnošci turban, 
zowie się c/ialavat, jest okrągly i podwdjndj wielkosci od po­
dwdjndj wielkosci od pospolitdgo, uzywajq go kadilkery czyli 
wielcy sedziowie wojska.
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mis en une nef et arrivay en l’isle et ville de Rodes, 
dont estoit maistre ungeseigneur chastelain, lequel me list 
honneurs. Et illecq laissay loutes mes bagues, avecq l’o- 
reloge d’or du roy d’Angleterre, que je ne peus présen­
ter, pour ce que j’avoye trouve le dit empereur de Tur­
quie mort, auquel elle adreschoit (8S).

(88) Stosovmie do zqdania, Jagello  opatrzyl de Lannoya 
w listy do sultana: Turearum cacsari per literas commendavit. 
Quarum contemplatione, dodaje D lugosz, miles praedictus Vil- 
lielnms (Gilbertus de Lannoy) ex Constansinopoli a caesaris 
familiaribus usque in Hicrosolymam perductus est (D lug. XI, 
p. 436). Nicch to rozumie, kto m ole. Jacy to familjarcs czy 
Manuela, czy zmarleg;o sultana? Listy do Turlca pisane, Ma- 
nuelotvi okazane mialyzby miec u niego vriqcej rvagi anizeli 
posclstwo krola angielskiego albo burgundska w  Konstantino- 
polu wziqtosc ? R zcczyuiscio caesaris Manuelis familiares, mu- 
sieli podrbz ufatw iac, ale kicdy de Lannoy nigdzie si e z Tur- 
karni nie zetknal, i zegara oddac niem bgl, fac i listdw do sut- 
tana niemial komu ukazac i takoive na nic mu sic nieprzydaly.
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wielki žal. I zoslatcni lak caJkicni skloniony dokonad 
inojéj podrózy do Jeruzalėn), przez inorze. W ięc wsia- 
cltem na nawę i przybytem do wyspy i miasta Rodu, 
gdzie byl rządcą jeden pan kasztelan, który mi wyrzqdzil 
czcsd. A tam zostawiiem wszystkie me signety, z zéga- 
rem zlotym króla angielskiego, co nie mogtem oddad, dia 
lego zem byl znalàzt wymienionégo cesarza Turcji zmar- 
tego, którému byl przesytany ( SB).

Przepędziwszy resztę ziuiy w Kandji, ruszyt de Lan- 
noy z wiosny do Egyplu i Syrji na lak nazwane pici- 
grzymstwo, w  kraje juž sobic zuane, poniewaz je pobo- 
znie zwiédzal lai dzievviętnašcie wprzód, w latach 1403 
i 1404: tą atoli ražą nie sama pobožnošd nini powodo 
wala, jak okazuje dzielo jego

peleiu n a ig .es d e  surye ET DE EGIPTE 
(p. 48-—118), klóre w ciągu pielgrzyinstwa pisal, wróci- 
wszy przepisywad kazal i niezwtócznie kopje komu na- 
ležalo rozdawal. Dzielo to, jest zložone z 38 zatitulowa- 
nych rozdzialdiw i jest obszérniéjsze od opisu powsze- 
clinego podrózy i przygód, jest, jak rzecz osóbna, wcia 
gnione i wpisane, między paragrami 98 a 99 pod rokiem 
1422, dziela voyaiges (pp. 48 — 118).

Henrik V, król Anglji, na ložu suderei 1422 zawotal: 
.io boze! wiesz zem zawsze zamierzal i zawsze zamierzam 
ješli zyc będę, Jeruzalem wyzwolid.« Zeby tégo doko- 
nac, zeby wszystko do przedsięwzięcia przygotowac, wy- 
prawil Gilbertą de Lannoy na poselstwa i zwiady. Sprzy- 
mierzéniec Filip le bon ksiąze Burgundji, które'go flotty 
po morzach krązyty, mògi byd téj rnysli esmouveur, mògi 
stręczyd do poslannictwa de Lannoya: ale Henrik V da-

12
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waf polecénia, podejmowal wydatki, powierzal poda- 
runki, joyaux, dla rozpoznania srodkôw ustronnych, dla 
zawiqzania szerokich slosunkôw, dla zjeduania nawet Tur- 
kôw. Z czçsci te'go poslannictwa, de Lanuoy zdat mu 
sprawç przez swégo sekrctarza Lambina, kicdy go zK rze 
micrîca czy ze Lwowa do Anglji wyslaf. Skonczywszy 
posclstwa, odprawit caly swôj dwor, jedynic tylko z po- 
wieruymi d’Artois i de la Roe, sam trzeci, puscil siç lia 
zwiady, pour parfaire plus discrement les visitations, w ktô- 
rych, nie same swiçtosci zajmujq jego uwagç, ale stano- 
wiska inilitarnc, saracendw sila zbrojna, szarice, odlegto 
sci i przeprawy; a gdy lia koiicu rozpisal siç o twier- 
dzacli Gallipoli w Hellesponcie, zamyka uwagq: et qui 
auroit les chaslcls et port, les Turcs, n’auroient mil sceur 
passaige plus de l’un a l’autre; et seroit leur pays qu’ilz 
ont en Grèce, comme perdu et deffect (chap. XXXVIII, 
p. 118). Po powrdcie 1423, spieszy do Londinu z kopjq 
opisu, przed malolelniégo krola Henrika VI, faire rap­
port de la charge, que me avoit baillie le feu roy d’Agle- 
terre son pere; et lui raportay, et a son conseil, (ksiç« 
ciu Janowi Ijedfort, i Humfridowi Glocester, stryiom,) 
l’orlogc d’or que je devoie présenter de par le dit roy 
son pere, au grant Turcq. Et me donna le roy au par­
tir, trois cens nobles, et paya tous mes dépens (voyaiges 
§. 99, p. 119).

Po skoiiczonym tym poslanniclwic, 1426 wojovvat 
w Ilollandji przeciw Jakôbie z Cawarji i byl naznaezony 
przez Filipa le bon kapilanein Rotterdamu. — 1427, 24 
sticzni^, pod dowôdzlwein Filz W altona, zuajdowaf siç 
w bilwie Rrawhershauven przeciw Anglji. — 1428, jezdzt 
w poselstwie do ccsarza Zygmuta, i clcktoréw, dla wy- 
môwienia siç z niedostarczonych posilkow przeciw hussi- 
tom tudziez do ksiecia austrjackie'go. — 1430, uskutccznit 
dawno zamierzaiu) pielgrzymkç do czysca swiçle'go Patri- 
cjusza, zuajdujqce'go siç na pewnëj wyspic jeziora Eruc, 
w Irlandji, w Ulster, w hrabstwie Fermanag. Aby do téj 
jaskini dostaé siç, przebywal czçsé Irlandji do Anglji na-
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lezgcq; potym przez kraj króla Auraly, potym króla Mag- 
mira, którému byl podlegly ksi;¡ze Mákarjenus; a w bli- 
skosci owégo czysca, byl król dzikich jeszcze Irlandczy- 
kow Adruilyoris. — 1133, podejmowal ambassad? na so- 
bór bazylejski. — 1435 powtórnie zwiédzal grób swiijté- 
go Jakóba de Compostella. — 1422, byl wyslany do ce- 
sarza, do Frankfórtu. — 1446, po trzeci raz pielgrzymuje 
do ziemi swi^téj. — a 1450 puszcza si§ na jubileusz do 
Rzymu. — J ai wtedy opuscit byl kapitanjíj Ekluzy, gdzie 
trzydziesci lat rzqdzií, a powróciwszy z jubileuszu, zdaje 
si<¿ ze zasiadí pisad i koñczyd swe voyaiges, o których 
dalismy spraw<¿. Jeszcze go widad czynnyra i bojujqcym 
w Hollandji w wojnie zaszle'j po roku 1450; z tyui wszy- 
slkim zdaje si<¿ ze wnct potym, usuikjI síq do zaciszy do 
inowej w Lille, gdzie po trzeci raz wdowiec, mial co opo 
wiadac, i do zgonu Jagelbj wysíawial. Zeszedl z tcgo 
swiata 1462.

Pisalem w Bruxelli w lislopadzie 1843.
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ANGLIA

*  **
Karol de Valois W a- 
lezy {• 1325.

FRANC JA

fBlanka у  1345 za 1333 
\K arol IV  cesarz

zašlubiona 1332.

. Fran. {-;/Filip de Valois kr.i Jan Krol 1350, jenieciK arol V , kr 
^Francji {- 1350. ¿1356, f  1364. {1380; z. 1349 Joanna
'  zona de Bourbon -J-1377,

iFilipina zaErikiemkr. Skandinawji D. S. N.
lJanBedfoi't {-1435 z. Anna burgundka 

„ * Jan Lankaster {- 1399.4HenrikIV, krolAnglji/Humfred Glocester 7  
%  i f  1413. 6 J1446

Henrik V. kr. angl. -J-
1421. L Henrik V I kr. AngUEdward + 1471.
l. zaslubiona I420K a-|i Fran. u. 1421 *J* 1472.{ 
tarzyna-f 1438 powtor-f

„ n ie  ¿a O w e n e m  T u d o r  Edmund Tudor fHenr. V I I  kr. angl.
Karol V I, kr. Fra n .l iLudw ikX I, kr. Fr. {-iKaroI VIII, kr. Fran.

11368, oblakany 1388,1 11483. ij- 1498.
f  1422, z. Izabella, ks./Karol VH, kr. Fran {Katarzyna f  1441. 
bawarska u. 1461. iza  1439,Karol tele mer.

1 \ks. burgun.
3Iichalina -J- 1422 za 
Filipem le bonks, bur- 
gundji.Ludwikksigze Orlean-/Karol, Orleanski 

\ski, zamordowany 1407/
(Jan Angonlėme

jLudw ikX H , kr. Fr.

|Franciszek kr. Fr.jKarl Angoulèm

Filip le bon k.4. bur- Karol le téméraire kš./Mariadziedziczkabur-
gund n. 1396. ___  ' ; _ ...............

Ka-ll477, z. I, Katarzyna^zasl. 1477 arci !
t , , , ( guild n. 1396. 4- 1467,įburgnndji n. 1433 {-\gundji, n. 1457 f  1483,

Filip, n. 1341, ks. bur-/J a n ®?.n sP®"r’ ks bur-lz. 1, Michalina c. K a-11477, z. I, Katarzyna\zasl. 1477 arei księciu 
gundji 1361 {- 1404; Ц д “" a n e li lo * ’ V I >„2,Bona d’E u\c. K arolaVII; 2, Iza {Maximilianowi.

<1369.

. * ,Henrik ksiąze luxem  
burgski ces. V U , 1308' 
f  1313.

W aclaw  IV , kr. Cze- 
ski 1278. Polski 1300' 
7 1305, ž. 1, Judithabs- 
burg; 2 , R ix a Elžbie­
ta , c. Przemyslawa,. 
kr. Polsk.

CZECHY

Jan , ksiąže luxem 
burgski, kr. Czeski 
1311, zginal pod Cre- 
cy 1346.

zona
Elžbieta {- 1330,

Judit Bona n 13 14 .fka de male 
Įi- 1348. ' įdrji, t  1405

iMalgorzata, c. Ludwi-J^orzata c brabi
f  ka de male,’ hr. F l a n - W 1 1 bollaudj.. 
»drji, -J-1405. f

do "any 1419. z. M al-W evers, -3/1130 ìzabel-i bella Bourbon; 3,’ма1- 
gorzata c. hrabi han-Ла, c J ana ir p(lr, 4  (gorzata york 
noryi i hollaudji. f Anna -t 1432 FzaS1 Г423

Janowi ks. Bedfort 
fA ntoni, kš. brabansAJan {- 1426.
'1404, {-1415. (Filip -j- 1430.

/W ac law  n. 1361 kr. 
Czech, i ces. wyzuty 
z ces. 1400. f  1419; 
z, 1, Joanna , 2, Z o fja  
baw arki.

BURGUNDJA.Karol IV , kr. Czech 
1346 ces. 1347 j- 1378 . 
ž. l,B lankadeV alois;
2, Anna faltZSrabian-

k š ! s’^ ”t Ck i ie" r -4I i Z - ^ munt n‘ 1363 k r /E lžb ietau .l396, f l 443, Elžbieta { -1505, z a K a -i
W aclaw  V  Krol Cze- m į j . et i..tf  i W K i S ' 1387 i ces- 14 11 j;za. 1422 arcyksieciem/zim. Jagellow, kr. Pol-Jski {- 1306. 1 J'ji/.ineta, zaslub. 13 b-j f|.r h i q 4. 14S7 \ 1.,. r i 1. I .i..- i n r »  (f

( Î Ludwik II kr. Czech.
iW ę g . zginąl pod Mo­
nace 1526. ,

Anna za arcyks. I  er- 
dinandem kr.

kr. P.

{- 1393. kr. Czech. 1419 -į- 1437.1 Albertem kr. Czech,Iski, {-1492 
z. 1, Maria d’A njoukr.{W ęg. i  ces. {- 1439. <7 - ,. ,I’An j ou kr.'4W  eg. 

I W ęg . f  1392 ; 2, Bar­
' bara Qllej.

W arcislaw IV , {-1326, 
z. Elžbieta lignicka.

Bogusl. V , {- 1374.<|BogusI.V ln , f  1417. |B ogusl. IX , {-1448. fZofiazaErik.II W olg . 
z. 1, Elzbieta, c. K a-j (Erik, kr. Skandinawji,

w, k r P o ! 2 ,Ade-jW arcisl. VH {- 1392Ша1т, Szwecji i Nor- 
lajda brunswicka iž.M arja, с. Henr. me-lwegji 1412, strącony

'klem. i Ingelburgi, СЛ1439+1459 ; z. Fiìipina ,
W aldemara к,.. Danji.Ic. Henr. IV . kr. Angl.

\Zofja za faltzgraf. fK risztoforlll,kr.D au.

/Bogusl. VI, „» W ol-/? ji{ni,m.y jrna W olga-lgas. 7
^gast. {-1393. 

W arcisl. M  ца Rugji

Lscie {• 1405.

/W a rd st. IX  na W o  1- /Erik II na 1 
.-'gas.{-1457, z. Zolla e il"  1474, ž. Zof.

‘4f Jerz. saxlawent {-1462

Ladislaw pogrobek, \Zygm. stary kr. P. 
kr Czech i AVegier,
{- 1457. Anna za Bognsl X ,fZ ygm . August

■ kš. pomor. '

/W arcisl X , {- 1474.
Ì K a z im i e r z  VH, { -1474.
«Boguslaw X  W  i eiki/Jerzy na W olgast и. 
Iks c a lé j  Pomer. z. 1,|1493 {- 1531. 
plalgorz. brandeb.; 2Л

AVol“'asBjVl!"a c - K a z im .  J a g e l - f B a r n i m  n a  S z c z e c  -  

ponTor.H0“;. ¥ '  Polsk- zašl V^Ol i  
1 4490. {-1503.

t Bogusl.

f  1573.

\{ -1394. 
POM ERANJA (AYarcislaw VIII. na/Swantibor na R ugji, 

Bart, {- 1415 z. Agnie-;{- 1446. ;
szka saxlavenburg. ¿Barnim VHI na Bart.d  

Ц  1451. t

^AVarcisl. X . na B art./E rdm an, {- 1462. <
.. \{- 1478. •’Svantibor, {- 1462. I

/Otto. 
fKazimirz.

Osoby wymienione w podrožach Gilbertą de Lannoy w f . 1413, 1414 i 14 2 1 podjetych, ktore sam widzial, są nastcpujące: Jean sans peur, i syn jego Philippe le bon, 

ksiąžęta Burgundji; W aclaw , krol czeski i zona jego Joanna oraz brat jego  Zygmund, kr. wegierski i cesarz i Erik, krol Danji i calej Skandinawji, W arcislaw IX. 

i Barnim ksiąžęta pomorscy; Karöl V I krol Francji; Henryk V , krol Anglji, bracia jego  Bedfort i G locester, oraz syn Henrik V I krol.

Barnim IV , {- 1365.



ROD I PO RRE W IEN ST  WO KILKŲ OSOB PANUJĄCYCH
K T Ó ltE  W  PODROZACII SW Y C H  1414, 1421, GILBERT DE L AN NO Y  W IDZIAL.

/Alexander, w ojew odaiStefan.........................4Piotr, 1448, 1456
* * Pioti*......................<woloski w  MoldawiK

(-¡- 1432. (Eliasz, 1435. z. 1, Ni^Roman -j- 1448
druga 

į Maria.
(Alexander, 1456.

Iwon kniaž kijowJAndrzéj z. N . c.
s k i (Kejstuta. ( Sonka czyli Zofja (įW L A D Y SL A W  m , 

Iczwarta zona Jagelly 'n . 1423, król 1434, zgi- 
>zašl. 1422. tnąl pod W ariia 1444.

.A nna , za Ferdinandem z Austrji kr. Czech, W egier  i cesarzem: 
Ipochodzacym rownie jak ona, od Olgierda, przez Alexandre sio- 
lstre Jageily; Anna w czwartym, Ferdinand w szostym stopniu: 

W i a d y s i a w , krdl/iv przeci^gu wieku, dwierodnie roznicy.
Czech i W  egier -¡-15161

JA N  A LB E T,kr.Pol. Ludw ik  II, kr. Czech i W egier , zginat pod Mohace 1526. 
f  1501.

J A G E L L O  W L A -1K A ZIM IR Z , n. 1427,(A L EX A N D E R , n. 1461, król Polski 1501, f  1506; zasl. 1500, Helene córkc Iw ana w. kš. 
»’•»*• -- lojo Ii— / i  m e  * 'moskiewskiego ; on w czwartym stopniu od G edim iną, H elena w szóstym , dwie rodnie

roznicy w przeciągu póltora wieku.

ZYGM UNT stary n.Í ZYGMUNT AUGUST, n. 1520, kr. Polski, f  1572; pošlubit 1543 
1467. król Polski 1506,(Elžbietą, a 1553 Katarzynę areyksiezniezki; on w piątym, one 
f  1548. ------ e-

D Y SL A W , n. I348,fkról Polski 1445, f  
kš. litew. 1381, króll 1492, ž. Elzbieta c.ces. 
Polski 1386, -į- 1434 ;*Alberta II. 

lio n  kilka: trzeciazPi- 
fllcckich Granowska -j- 
11419; 4 , Zofja zasl.
11422, + 1461.

Iw siódmyni stopniu od Olgierda.

ÍOLGERD, w. ks. li-, 
tewski 1342, n. 1296,\ Sk ir g e m o , w. k. li­

st *
GEDIMIN 

ksiąie czyli król Li-| 
twy i Rusi, zginal pod 
Wielona, 1341.
Žon kilka, ztych dru- 
ga Olga córka W sze- 
woloda księcia smo- 
leiiskiego, pošlubiona 
okolo 1290, f  1299, 
matka Olgerda i Kiej- 
stnta

1377.

Anna Aldonu za Ka- 
zimierzem wiel. król. 
polski

Dwie jinne córki

KoiUGCT Duiitr

.  (ziem ow it +  1462.
'  1----  ' - + 1462.

Piečiu jinnych synów

tew. 1387, -j* w Lucku 
1394

IIw an  ZvexuNT król 
(liussitów w Czechach 

, (1421, f  1435.
osmiu jinnych synów.

įKazimirz, -j- 1446.
A l e x a n d r a ,  zaiiu.W la d y s la w  + 1445. ^ v ia i ly s l l  

biona jziem ow it -{- 1461.
fZiemowitowi kš. ma-8I1 _
cku i Belzu -Į- 1426. t,šlub

JErncstow
■- illenrik biskup plockiltką doran habsburg- 
«(-¡- 1391, pošlubil R in-\sko-austrjackiégo  
r galę córke Kiejstuta.

j ,  , , . (Jan -Į- 1525.
Jan ks. mazowiecki nalBoleslaw ks.mazowie-V
Czersku i W arszaw ie'cki, -j- 1455 ................ (Konrad, -j- 1503
. 1428; pošlubit , j

■Anna, za Zygmuntem,(Boleslaw-, f  1494 
Annę Danutę.............<ks. litew. synem Kej-

c  x  I zowieckiemu na P io -*Cymbarka -į- 1429 za-(Friderik HI cesarz -¡-1 15M . z. 
S*— Įcku i Belzn -j- 1426. , šiub. 1412 arcyksięciu(1493 ldziczka
’7 -4-1 ¿Ernestowi: zwanama- (1482
~  -  Illenrik biskup plockiftka dorau habsburg-

, Karol V , cesarz i kr.
. . kHiszp. -J- 1558

/Maximiljaii cesarz -¡- 1
’’ 1 ' “ Maria dzie-^Filip, król K astilji, (Ferdinand, zasl. 1521,

llurgundji -fy-J- 1506.

* it

N I! ^Jan , f  1525
(Stanisiaw, y  1524.

Maria zaIwanem knia-|Alexander + J416. (Boris, kniaz twerski(Maria za Iwanem H l,ilw an  -J­
’ ' ■ I( f  1461 .

K iejstut, n. 1297, nie- 
zachwianv w  hrater

■ ks- Jloskwy, jest 
jego  zoną pierwszą i

ziem twerskim f
/M arja  za E ljasz. m ol 

N . za Andrzejem sy-idawskim . 
nera Iwona kš. kijow-2
skiego. iZ ofja za Ja g e llą  ma-

tka NVladys. i Kazim.
R ingala, za biskupera'królów .

skiéj m ilošci z O lger-Iplockini Henrikieiii. ,
deni -j- 1381 udnszo-( /B azy liH I šlepy w. k.s.(Iwan HI, w. ks- czyli
ny z rozkazu synowca W i i o w d  A i.e x ,\ x - / A 11 a s  t azj a Z o f  j a 14581 c z.i íi car Moskwy, j-^car Moskwy, n. 1420.

lAnnę Jagellonke;króí 
I Czech, W egier i ces. 
\X 1564 ~ a
Elžbieta i Katarzyna, 
areyksiezniezki, wy- 
dane za’Zyg. Aug. kr. 
Polskiego.

(Diniitr, zamordowauy 
(1505.

swégo. Jageily z. Bi- 
ruta zP olągi.

D E R ,  n. 1350; w. kš. lit.jpošl. 1390Bazjleniii 11,; 1462 
1387, f  1430, zony IÁks. moskiewskiému -¡-\
Anna -f* 1417; 2, Ju-(l425. fAnna,
Ijanna c. Iwana Ko- 
raezewskiego, pošlub.
1418.

¡-'.car Moskwy 
( f  ¡505. a dr

1417 zašlu-

ZxgmüjST, w. kš. lit. 
1432, j- 1440. i .  Anna 
mazowiecka siestrze- 
nica. «

biona 1415
Janow i Paleolog, ces. 
n .l390.fl448z. 2, P ale­
o lo g ía ;  3, Komnena

iKonstantin, n. 1390, 
lostatni ces. wKonstpl. 
I f  1453.

Bazyli Gabrjel w. ks.ilw an srogi, w. kš. car, 
car Moskw y -¡- 1533.į -j- 1584. 

uga z. li. 1, Salome; 2, lie --  
r lena siestrzenica Gliti- 

skiégo zbieglégo zPol- 
ki do Moskwy.

# Micha! Pale .
i A n d r o n ik  P a lc o lo j ę ,  i J a n  P a lc o lo p ,
i cesarz grecki w Kon-’ i

' ‘ istantinopolu 
t z. Joanna z į

"aleolog, kalojo-/Manuel Paleolog n. iTomasz Paleolog poi Zoé ío f ja Paleologi-
annes,n.1332,ces. 1341/1348, ces. 1373, saurwzieciu Konstantino-'na *°si. 1472 i - . .  

1341 ; ) f  1391, z. 2, Eudoxiai ¡397, do 1423, f  1425.jpol.-i 1453, schronil sie(raatka cara i Hcleny. 
z. Joanna z Sabaudji.vKomnena; a pierwszajz. Irena Helena, cór-|do Rzymu.

Helena Kantakuzcna. jka Konstantina Dra-f
fgases, -¡- 1450 [Demetri, patrjarcha

Helena, za Alexandrem królem Polskiui; on 
w czwartym, ona w szóstym stopniu od Ge­
diminą. zašl. 1500 + 1513.

Jan Kantakuzen, o- \konsfantinop. Hissem, 1403
* piekun, sam cesarzem iTheodora Kantakuze-ÍAmurat, suit. tureckKBajazet, suit, tur-jc-lsolim an, + 1410
* 1347, do 1355. Ina, za Orkanem, sul-iottomanów -j- 1389 íniec Tamerlaua 1399,(Alusa, 4. 14 13 .

' tanem tureck. -- t*í k̂ * -’- i m-* i t I ;ilu.m.... » 1 .o
sui

1358.
Tamerlaua

'X 1402. i - i* - /Mahonief^
'Mustafa ’

f  1421 
1422. SAmurat l ì ,  -j- 1451 

Mustafa, f  1424.

1 M a h o m e t  II , n. 1430, 
's u l t a n  tu rc c k i ,  zdobyl 
¡K o n s t a n t in o p o l  1453. 

1481.T

Osoby ktore Gilbert de Laimoj, w swyck dwu podróiach 1414, 1421 widzial, są uastepuja.ee: Jagello, siostra tegož Alexandra m a z o w i e c k a ;  W itowd, iony tegoz Anna, potym 
Jnljanna, oraz córka Anastazja moskiewska i jéj córka a wnuezkaw itowdowa Anna P aleologow a; Manuel Paleolog i syu jego  Jan; Alexander wojewoda moldawski.


